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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. XX asr jahon
tilshunosligida matnni lingvistik jihatdan tadqiq gilishning alohida yo‘nalishi —
poetik matnshunoslik borasida amalga oshirilgan izlanishlar salmog‘i bir gadar
o‘sdi. Zamonaviy she’riyat hamda mumtoz adabiy an’analarning sintezini
namoyon etuvchi bu yo‘nalish asosiy e’tiborni beshta aspekt: she’riy matnning
prosodik xususiyatlari, vazniy-ritmik tarkib, she’riy matnning leksik tizimi, poetik
frazeologiya va sintaksis hamda qofiyani she’riy matnni uyushtiruvchi alohida
she’riy san’at sifatida o‘rganishga e’tibor garatmoqgda. Poetik matnni tizimli va
kompleks tekshirishning dolzarb muammolari esa mazkur tadgiqotchilikning
zamonaviy bosgichini belgilab berdi.

Dunyo tilshunosligida qofiyaning she’riy matn mazmuniy ko‘lamida
vogelanish imkoniyatiga urg‘u berilib, uning fikrni shakllantirish va uyushtirish
vazifasi ijodkor idiolekti rakursida tadgiq etilmoqda. Binobarin, gofiyani she’riy
matnning formal, semantik-pragmatik xususiyatlarni ochuvchi noyob badiiy san’at,
usul sifatida sinxron va diaxron yondashuvlar kesimida tadqiq etish masalalariga
nazariy hamda amaliy yechim topish sohaning dolzarb masalalaridan hisoblanadi.

Mustaqillik vyillarida jamiyat hayotining turli sohalarida aniq magsadga
yo‘naltirilgan izchil islohotlar olib borilishi natijasida gariyb unutilishga kelib
golgan madaniy gadriyatlarimiz, xususan, milliy tilimiz va adabiy an’analarimiz
negizlarini  rivojlantirishga bo‘lgan e’tibor kuchaydi. Buning natijasida
tilshunosligimizda poetik matnshunoslikning turli sohalariga oid bir gator
tadgigotlar bajarildi. Shu bilan bir gatorda, har bir ijodkorga xo0s bo‘lgan
idiolektning lisoniy-estetik xususiyatlarini ochib berish ham muhim lingvistik
muammolardan biridir. “Har bir xalg, har gaysi mustagil davlat oz milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat garatishi lozim™*. Shu ma’noda milliy tafakkur hamda ko‘p yillik an’ana
va gadriyatlarimizning yorgin ifodasi bo‘lgan o‘zbek she’riyati va uning sirasida
gofiya san’atining badiiy-estetik xususiyatlarini o‘rganish, hozirgi taragqqiyot
manbalarini kompleks tadqiq etish tilshunosligimizdagi dolzarb masalalardan
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2022-yil 31-yanvardagi 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan “Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi” to‘g‘risidagi Ne 32517-son farmoni, 2017-yil 17-fevraldagi
“Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish boshqarish va
moliyalashtirishni  yanada takomillashtirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risidagi
PQ-2789-son, 2019-yil 4-oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili

1 ¥36exucron Pecrry6ukacu [IpesuaenTrHEAT “Y36€K THIHHUHT AaBIaT THIM cudaTuaard Hy(y3n Ba MaBKCHHH
TyO/aH ompul Yopa-Tanoupnapu tyrpucuna’ru @apmonn //http://lex.uz/docs/4561730
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hagida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi  PQ-4479-son hamda Vazirlar Mahkamasining  2010-yil
7-oktyabrdagi “2010-2020-yillarda Nomoddiy madaniy meros obyektlarini
muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan foydalanish davlat dasturini
tasdiglash to‘g‘risida”gi VMQ-222-son qarorlari va mazkur soha faoliyatiga
tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Fanda qofiyaning o‘rganilishi: Xalil
ibn Ahmad, Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy, Abulhasan Ali Sarahsiy
Bahromiy, Shamsiddin Qays Roziy, Bobur, VVohid Tabriziy, Atoulloh Husayniy,
Shayx Ahmad Taroziy, Fitrat, A.Rustamov, [.Mirzayev, A.Hojiahmedov,
S.Karimov, H.Mirhaydarov, A.A’zamov, X.Sharofiddinov, M.K.Xamrayev,
L.I.Timofeev, F.A.Hayitmetov, B.Goncharov, V.M.irmunskiy, Y.Lotman,
V. Radlov va F. Korsh? kabi filologlar tomonidan amalga oshirilgan.

Qardosh xalglarda gofiya: 1) Sharq poeziyasida qo‘llanilgan arabiy va forsiy
gofiya tizimi misolida (tojik adabiyoti: B.Sirus); 2) tuzilishiga nisbatan (qirg‘iz
adabiyoti: B.Kerimova); 3) giyosiy tahlil va gofiyaning leksik-semantik tabiati
(uyg‘ur adabiyoti: M. Hamrayev); 4) idiolektni belgilovchi vositalarning biri
sifatida (M.P. Shtokmar) o‘rganilgan.

H.Olimjon ijodiy merosi N.Tixonov, A.Fadeev, A.Tolstoy, S.Somova,
L.M.Penkovskiy, E.S.Ognesvet, G.Obatnin, Tomi Xututnnen, L.G.Bat, S.Ayniy,

2 A6aypaxmon JKomuii. Puconau kopusu Mymna XKomuit. Kanskyrra, 1867; Boxun Tabpusu. JxaMu u MyxTacap.
Kputnueckuii trekct, nep. U npumeu. A.E beprenbca. — M., Hayka, 1959; Aroymnox Xycaiinuii. bagoeb-yc-caHoeb
/ ®opcuamgan A. PycramoB tapxumacu. — TomkeHT: Anadu€t Ba canpat, 1981. — B.278; 1laiix Axman Tapo3wuid.
®ynyn ya-6anora. — Tomkent: Xasuna, 1996. — 5.190; ®urpar A. Apy3 xakuga prcona. — TOMKeHT: YKATyBUH,
1997. — B.80; ®urpar A. Anabuér kounanapu. AgadbuéT MyasTUMIapy XaM XaBacIuIapy y49yH KyJulaHMa (Haiipra
Taitépnoun, cy3 Goum Ba m3oxuap myamwudu X. bonraGoes). — Tomkent: Yiurysum, 1995. — 161 6.; Mup3sacs
N.K. Jlekcrueckue u MOpQoIorudecKue-cpeacTsa GopMUpOBaHUs ceMaHTHKH puPMEL. — Tomkent: Pan, 1990. — C.
132; XoxuaxmenoB A. Mymro3 Gagumsat manoxatd. —Tomkent: Ilapk, 1999. — 5.239; Kapumos C.A. Y36ek
THIMHMHT Gamumii ycny6u: ®Oumon. pamnapu Homs. mucc. — Tomkent, 1993. — 5.293; Mupxaiinapos X. Y36ex
nos3usicuia Kohus Ba MHAMBUAYad yciayO macanacu: @umoin. dannmapm HoM3. aucc. —Tomkenr, 1972. — B.185;
An3amoB A. Apys. — Tomkent: Amumep Hapouii Homumarn Y36ekucton Mummii kyty6xonacu, 2006. — B.150;
lapopumanzos X. V3bek xank Makosmapuaa KopusHuHar Basudanapy Ba ycuy6uii acocnapu: ®umon. pariapu

HoM3. mucc. — Tomkent, 1985. — B.57; Xaiiutmeror ®@.A. Ammmep Hapowii razammapu kKoduscuza MaHTHK
yprycuHuHT Oeprmimn: Puiodn. dannapu HoMs. aucc. aBToped. — Tomkent, 1998. — b.24; Xampaes M.K. OcHoBbl
TIOpKCKOTO cTuxocnoxeHus. —Anma-Arta:Mzn-so AH Kazaxckoit CCP, 1963. — C.214; XampoeBa O.XK.

Temypuiinap naBpuaard ModTUKara Joup pucoyianapaa Kodust naMuHUHT Ku€cuil Taxymnu: dunon. GaH. gokropu
aucc. — Tomkent, 2022. — b.97; XXupmynckuit B.M. Pudwma, ee ucropust u teopus // Teopus ctuxa. — JIeHuHrpas:
Hayxka, 1975. — 316 c.; Tumodeen JI.H. Cnosa B ctuxe. — Mocksa: CoBeTckuit nucatenb, 1987. — C. 420; Jlorman
IO. Crtpykrypa XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTA. [ToBTOpsieMocTh u CMBICIL.
https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Literat/Lotman/_07.php; TI'onuapos b., 3BykoBas opraHusamusi CTHXa H
npobiembl pupMmbl. — Mocksa: Hayka, 1973. — C. 275; Kopm @.E. JIpeBHe#mmnii HapOMHBIN CTHUX TYpEIKHUX
wiemeH. 3BOPAO. 1909. T.IX, II-11l. — C.139-140.


https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Literat/Lotman/_07.php

I.Sulton, Zulfiya, M.Alaviya, M.Shayxzoda, G*.G‘ulom, Oybek, Q.Muhammadiy,
H.Zaripov, H.Niyoziy, M.Tursunzoda, S.Azimov, N.Karimov, S.Mamajonov,
B.Umurqulov, K.Azimova, @ N.Namozov, D.Sharipov, H.Mirhaydarov,
S.X.Boboevadlar tomonidan o‘rganilgan. Biroq shoirning qofiya san’atini qo‘llash
mahorati bugunga gadar alohida tadgigot obyekti bo‘lmagan. Mazkur tadgiqot
mavzusi qofiyaning nutgiy vogelanishi, uning badiiy-estetik vazifasini yoritishga
garatilganligi bilan ahamiyatlidir.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iIlmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Termiz davlat
universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofig Ne 25-1 “O‘zbek tilshunosligi:
badiiy nutq tahlili, antroposentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigot magsadi. Hamid Olimjon dostonlarida qo‘llangan qofiya
san’atining lisoniy va badiiy-estetik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqgot vazifalari:

tilshunoslikda qofiya san’atini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarga sharh
berish, qofiyaning badiiy-estetik vogelikdagi o‘rnini aniglash;

Hamid Olimjon dostonlarida qofiya san’atining lisoniy xususiyatlarini
tekshirish;

gofiyani shakllantiruvchi birliklarni metafora, o‘xshatish, ramz kabi
lingvomadaniy hodisalarga ko‘ra tasnif va tahlil qgilish;

zamonaviy o‘zbek she’riyatida qofiyaga adabiy an’analarning ta’sirini
tekshirish, qofiyada aks etgan she’riy san’atlar tahlilini amalga oshirish;

Hamid Olimjon dostonlarida gofiyaning badiiy-estetik magomini belgilash.

Tadgigot obyekti sifatida Hamid Olimjon galamiga mansub “Oygul bilan
Baxtiyor”, “Semurg‘”’ ertak-dostonlari hamda “Zaynab va Omon” dostonlari
tanlandi.

Tadgigot predmetini Hamid Olimjon dostonlarida qo‘llangan qofiya
san’atining nutqiy, badiiy-estetik xususiyatlari tashkil giladi.

3 Asumos C. Xamuz OnumskoH. XaéT Ba mXoquHUHT odyepkn: Oui.pan.Homsomu. quce. — Tomkent, 1954, — 233 6.;
AsumoB C. Xamua OmumrkoH. XaéT Ba WwkoaW xakuaa odepk. — Tomkent, 1955. — 155 6.; AsumoB C. Xamupg
OmumokoH abamusitu. — Tomkent, 1967. — 219 6.; Kapumor H. Xamug OnuMKOH MOSTHK MaxOpaTHHHHT 0ab3d
Macananapu: Own.dan.HoM3zoau.aucc. — Tomkent, 1962. — 197 6.; Kapumos H. Xamung OXMMKOHHUHT TIO3THK
Mmaxoparu. — Tomkent: ®an, 1964. —156 6.; Ymypkynos b. Iloatux HyTK nekcukacu. — Tomxkent, 1990. —106 6.;
CoBerckoe 0OIIECTBO B BOCIOMHWHAHUSAX W JHEBHHKaX. Tom 8. JlurepaTypHas XW3Hb. AHHOTHPOBAHHBIN
Ooubnuorpaduueckuil ykasarelb KHHT, IyOnukanuid B cOOpHHMKax M >kKypHanax. — MockBa-CaHkr-IletepOypr:
Hecrop-Uctopus, 2017. — 706c.; babaesa C.X. JIEKCHKO-CTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TO33UH XaMmuja
Amummkana: Asroped. nuc.kanm.¢ui. Hayk. — Tamkent, 1989. — 17 c.; 3yndus. Xamug Onumvrkon. — TomkeHT:
®an, 1979. —404 6.; Kapumos H. Hadocar yammmacu. — Tomkent, 1970. — 107 6.; Hamo3os H. Xamug OnumMikon Ba
agabuérnap kappouumru. — TomkeHt, 1980. — 126 6.; MamaxonoB C. llonp nynécu. — Tomxkent, 1974. — 221 6.;
Kapumos H. Xamun Ommvoxon. Ilonp xaéty Ba mxoaunaH napxanap. — Tomkent: Em reapmus, 1979. — 247 6.;
Kapumon H. I'§3anmukHuHT 0Moc Katpanapu. — TomkeHT, 1979. — 39 6.; Kapumos H. baxT Ba moanuk Kkydiducu. —
Tomkent, 1980. — 40 6.; bo6oera C.X. Xamua ONUMKOH TIOI3HSICHHUHT JICKCUK XycycusaTinapu. — TomrkeHT, 1989.
-536.



Tadgqiqot usullari. Ishda tavsifiy, giyosiy, tarixiy-giyosiy, kontekstual tahlil
usullaridan foydalanildi.

Ishning ilmiy yangiligi:
tilshunoslikda she’r metrikasiga doir nazariy qarashlar negizida qofiyaning

shakllanishi metafora, o‘xshatish, ramz kabi lingvomadaniy hodisalar doirasida
amalga oshishi ochib berilgan;

Hamid Olimjon dostonlarida qofiyani shakllantiruvchi lisoniy birliklarda
metafora, o‘xshatish, ramz kabi lingvomadaniy hodisalarning leksik-semantik,
konseptual-formal vogelanish imkoniyatlari aniglangan;

Hamid Olimjon dostonlarida qo‘llanilgan qofiya san’atiga o‘zbek folklor
adabiy an’analarning ta’siri tekshirilib, qofiyada ifoda topuvchi zulqofiyatayn,
ichki qofiya, takror san’ati, tarse’ tarzida qofiyalanish, radif she’riy san’atlarning
o‘zaro badiiy sintezlashish imkoniyati aniqlangan;

Hamid Olimjon dostonlarida gofiyaning sintagmatik, formal, badiiy-estetik
magomi vatan, muhabbat, sadogat mazmunli jumlalarni shakllantirishdagi
lingvomadaniy ahamiyati belgilangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda qofiya san’atining badiiy-estetik voqelikdagi o‘rniga doir
garashlar tahlili asosida gofiyada metafora, o‘xshatish, ramz kabi lingvomadaniy
hodisalarning vogelanish imkoniyatlari, zamonaviy dostonlarda qo‘llanilgan gofiya
san’atiga adabiy an’analarning ta’siri, qofiyada ifoda topuvchi she’riy san’atlarning
o‘zaro sintezlashish imkoniyatiga oid farazlar o‘zbek she’riyatini Sinxron yoki
diaxron ko‘lamda o‘rganuvchilar uchun muhim manba bo‘la olishi asoslangan;

zamonaviy dostonlarda qo‘llanilgan qofiya san’atining lingvistik,
lingvokulturologik, lingvopoetik tahliliga asoslangan tadgiqot natijalari sohaga
doir muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi bilan birga til va madaniyat
masalalarini o‘rganuvchi ortologiya, antroposentrik tilshunoslik,
lingvokulturologiya kabi sohalar bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratilishiga
xizmat qilishi dalillangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi tilshunoslikda qofiya san’atiga doir
nazariy qarashlar, qofiyaning badiiy-estetik vogelik hamda zamonaviy
dostonlardagi o‘rnini yoritishga bag‘ishlangan materiallar, nazariy ma’lumotlarni
berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, metodik jihatdan mukammalligi,
oldiga qo‘yilgan muammoning aniq va Yyetarlicha asoslanganligi, tadgigot
natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani, jahon tilshunosligining
yangi yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida tadqiq gilingani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ushbu dissertatsiya
o‘zbek she’riyatida qofiya san’ati va uning badiiy-estetik vazifasini o‘rganishga
bag‘ishlangan barcha turdagi tadgiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib xizmat giladi.

Ishda keltirilgan faktik materiallardan matn tilshunosligi, o‘zbek nutq
madaniyatiga doir adabiyotlar mundarijasini mukammallashtirishda, izohli,



dialektologik lug‘atlar tuzishda, oliy o‘quv yurtlarida maxsus kurs o‘qitishda
foydalanish mumekin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Hamid Olimjon dostonlarida
gofiyaning nutqiy xususiyati va badiiy-estetik vazifalariga oid nazariy
garashlardan:

tilshunoslikda she’r metrikasiga doir nazariy qarashlarning qiyosiy-tavsifiy
tahlili asosida qofiyaning adabiy vogelikdagi badiiy-estetik o‘rni haqidagi
qarashlardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot instituti tomonidan olib
borilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi”
(“Funksionalnoe slovoobrazovanie v sovremennom karakalpakskom yazike”)
mavzusidagi fundamental tadqiqotda foydalanilgan (O°‘zR Fanlar akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 23-martdagi 17.01/178-son
ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq tilida so‘z yasalishining lingvistik tabiatiga
oid ma’lumotlarning mazmunan boyishiga erishilgan;

Hamid Olimjon dostonlarida gofiyani shakllantiruvchi lisoniy birliklarda
metafora, o‘xshatish, ramz kabi lingvomadaniy hodisalarning leksik-semantik,
konseptual-formal vogelanish imkoniyatlari aniglashga doir xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta maxsus ta’lim vazirligi Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan olib
borilgan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi PZ-20170927147— “Qadimgi
davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi” nomli amaliy
grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili  va adabiyoti universiteti 2022-yil  4-oktyabrdagi 01/4-2739-son
ma’lumotnomasi). Natijada zamonaviy dostonlar misolida qofiyaning badiiy-
estetik magomiga mansub garashlarning mukammallashuviga erishilgan;

Hamid Olimjon dostonlarida qo‘llanilgan qofiya san’atiga o‘zbek folklor
adabiy an’analarning ta’siri tekshirilib, qofiyada ifoda topuvchi zulqofiyatayn,
ichki qofiya, takror san’ati, tarse’ tarzida qofiyalanish, radif she’riy san’atlarning
o‘zaro badiiy sintezlashish imkoniyatiga doir ma’lumotlardan O‘zbekiston Milliy
Teleradiokompaniyasining “Mahalla” teleradiokanalining “Siyrat”, “So‘z aytgani
keldi dunyoga” deb nomlangan ko‘rsatuvlari senariysini tayyorlashda
foydalanilgan  (O‘zbekiston Milliy  Teleradiokompaniyasining “Mahalla”
teleradiokanali davlat muassasasining 2022-yil 8-apreldagi 01/12/247-son
ma’lumotnomasi). Natijada yuqori saviyali barkamol avlodni voyaga yetishtirish,
yoshlar orasida til madaniyatini shakllantirish hamda zamonaviy axborot tizimida
o‘zbek tilining imkoniyatlaridan foydalanish haqidagi targ‘ibot ishlari mazmuni
mukammallashgan.

Tadgqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan 11 ta ilmiy magola va tezislar chop etilgan. Jumladan,
O‘zbekiston  Oliy  attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik



dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida
3 ta, xorijiy va mahalliy jurnallarda 8 ta ilmiy maqgola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Qofiya san’atining badiiy va lingvistik tadqiqi” deb
nomlangan birinchi bobida Hamid Olimjonning so‘z qo‘llash mahorati, qofiya
san’atining lingvopoetik xususiyatlari, gofiyada aks etgan milliy-madaniy axborot
hamda folklor va mumtoz adabiyot an’analari uyg‘unligiga doir nazariy garashlar
muhokama etilgan.

Manbalarda H.Olimjon ijodida iboralar, umumiste’mol so‘zlari, Xxalq
magollari, hikmatli so‘zlar, iboralarga o‘rin berilgani* e’tirof gilinadi. Biroq shoir
asarlarini lingvistik tahlil etishga doir yagona tadgigotda (S.Boboeva®) lug‘aviy-
uslubiy, badiiy xususiyatlar o‘rganilsa-da, shoirning qofiya hosil qilish
imkoniyatlari to‘laligicha ochib berilmagan.

H.Olimjon so‘z ma’nosidan mahorat bilan foydalanadi: Bir parcha o ‘¢ bo ‘lib
bunda kun, Paxtasiga ishlaydi har kun (“O‘zbekiston’) misralaridagi kun so‘zi
oddiy so‘zlashuvga X0s bo‘lib, “quyosh” ma’nosini anglatsa, bir parcha o
birikmasi quyoshning obrazli ifodasi. Yana: Tinmay oqgar daryo pishqirib, Quyi
ketar oyli tun bo ‘ylab, Soy bo ‘yidan, daryo tunidan, Vodiylarga hikoya so ‘ylab
(“Daryo  kechasi”). Bunda oyli tun birikmasi epitet bo‘lsa, daryoga
ko‘chirilayotgan zabon evaziga jonlantirishning intoq turi yuzaga kelgan. Shoir
so‘zning nominativ va definitiv ma’nosiga ham e’tiborli: Ikki do ‘stga aytib sharaf-

4 H.Olimjon ilk bor zamonaviy o‘zbek poetik shakllarini folklor va bolalar adabiyoti bilan uyg‘unlashtirgan. U
1939-1944 vyillarda Alisher Navoiy, Bobur, Mugimiy, Furgat asarlarini rus tiliga o‘girish, “Alpomish” eposini
matnga ko‘chirish, nashr gilish va uni ilmiy tadqiq etish, o‘zga tillarga tarjima gilishda tashabbuskor bo‘lgan.
Doston matnidagi aforizmlar, magol va matallar, metaforik ifodalar, mubolag‘a va giyoslar misolida o‘zbek tilining
boyligini e’tirof etdi va: “Alpomish” eposini o‘rganmay turib, o‘zbek ko‘hna adabiyotini tushunish, o‘rganish
mumkin emas”, deb yozdi. Dostonning giymatini inkor etgan zamondosh munaqgidlarga shu orgali javob berib,
dostonga Markaziy Osiyodagi barcha xalglar adabiyotining mulki deya baho berdi. Amerikalik olim D.
Montgomeri H.Olimjonning o‘zbek xalgi uchun og‘ir kechgan davrda — gatag‘on davrida yashab ijod gilgani,
shunga garamay, uning Ona-yurtiga mehri, ona tili, madaniyati va tarixiga hurmati yo‘qolmaganini yozib, “Hamid
Olimjonni qo‘rgmay o‘zbek milliy madaniyatining gahramoni deb atash mumkin”, deb yozdi. Qarang: David C.
Montgomery (1975) Hamid Alimjan (1909-1944): A Soviet Uzbek Poet and Publicist, Canadian Slavonic Papers,
17:2-3, 492-509; Pogudina Y. Pamyati Xamida Alimdjana: Poetsr ne umirayut, oni uxodyat v vechnost.
https://nuz.uz/moi-uzbekistancy/1177116-pamyati-hamida-alimdzhana-poety-ne-umirayut-oni-uxodyat-v-
vechnost.html; Bolshaya ensiklopediya Kirilla i Mefodiya, 2006; Bolshaya sovetskaya ensiklopediya. 3-ye izdanie;
O<zbek sovet ensiklopediyasi. — Toshkent, 1971-1980; Mamadalieva Z. U., Ganieva A. Y. Xamid Alimdjan i folklor
/ Molodoy uchyonety. Ne 23 (103). Dekabr, 2015; Bagdasarova G. https://kultura.uz/view 2 r 5986.html;
Zikriyoeva H. Jangovar shoir // O‘zbekistonda ijtimoiy fanlar. Oltinchi yil nashri. 9-son, 1962; Xamid Alimdjan.
http://rizoakhmad.blogspot.com/2017/06/blog-post_1.html.

5 babaepa C.JIekcHKa-CTHIICTHYECKHE OCOOEHHOCTH MOe3HH XaMu AuMpKaHa: aBroped.aucc.kan. hruion. HayK.
— Tamkent, 1989. 17 c.
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shon, Ogar edi toshgin Zarafshon Olam sari sochib yangi ong Sekin-sekin
yorishardi tong misralaridagi tong so‘zi sememasidagi “yangi kunning avvali”
semasi nominativ belgi, potensial ahamiyatli “yangi ongning paydo bo‘lishi”
semasi mazkur leksemaning konnotativ semasidir. Shu asosda tong so‘zi orgali
yangi poetik obraz hosil bo‘lmoqda.

Ushbu bobda, shuningdek, gofiyaning lafzdoshlik (A.Rustamiy®) magomi va
lisoniy-poetik  xususiyatlari  yoritilgan.  Jumladan, akad. A.Rustamov,
prof. |.K.Mirzayev, prof. S.A.Karimov, prof. B.Umurqulov singari olimlar
gofiyaning lisoniy-nutqiy imkoniyatlarini o‘rganganlar. Xususan, A.Rustamov
gofiyaning e’not, zulqofiyatayn, tarsi’, tajziya,tajnis kabi turlarini lingvopoetik
tahlil asosida ko‘rsatib bergan’.

Nega qofiyani lingvistik jihatdan tekshirmaslik kerak? degan o‘rinli savolga
quyidagilar javob bo‘ladi: 1. She’riyat uchun lisoniy bilimlar poetik matn va yangi
obrazlar yuzaga kelishi uchun asosdir (V.A.Maslova, Y.S.Stepanov®). Bunda
tilshunoslik, she’riy diskurs, poetik tilshunoslikning integratsiyasi sodir bo‘ladi
(Y.Stepanov). 2.Qofiya — nomlar o‘rtasida kontekstual “ittifoq”ni Yyuzaga
keltiruvchi, shu bilan ular o‘rtasidagi alogani fikriy assotsiatsiya bilan tasdiglovchi
unsur. Fonetik rezonansni tashkil qgilib, bu yordamida o‘zi ishtirok etgan she’riy
parchalarga oid bilimni — xotirani muntazam faollashtiruvchi lisoniy belgi.
3. Qofiya dastlab lisoniy, so‘ng poetik hodisa (Y.Lotman®). Chunki har ganday
lisoniy belgi kabi gofiya ham o‘z ifoda va mazmun ko‘lamiga ega'®. Qofiya —
she’riy matnning chegarasi'!. Qofiyada lisoniy xoslanganlik undagi: 1) xotira bilan
alogadorlik — lingvokognitiv xossalar; 2) badily mazmundorlik — estetik vazifa;
3)matn strukturasida shakliy-fonetik uyg‘unlikni ta’minlash — ifodaviylik;
4) she’riy misralarni o‘zaro biriktirish, bog‘lanishli nutqda mas’ullik — matn
qurilishi; 5) fonetik rezonans, fonetik-metrik xoslanganlik, ohangdorlik — akustik
xossalar; 6) she’r matni chegaralarini belgilash, misralararo mazmuniy bog‘lanish
— semantik ko‘lamdorlik va 7) nutgiy ta’sirchanlikka ko‘maklashish — ortologik
ko‘rsatkichlar'?da kuzatiladi. Qofiya asar g‘oyasiga mos obraz yaratish, ritmik va
sistemik kompozitsiyada asosiy o‘ringa ega, u real vogelikdan axborot tashuvchi
matn bilan zich alogada. She’riyat ritmik g‘oyani “yashirin ijtimoiy munosabat,
baho hamda kontekstual poetik ma’no, ijod konsepsiyasining kondensatori” —

& Pycramos A.Kogus numa? — Tomkent. ®an, 1975. — B.10; PycramoB A. Apys xakujaa cyxbariap. — TOIIKEHT:
®an, 1972. - b. 56.

" Rustamov A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 22-25.

8 dareeBa H. A. IMTo»3ust kax dwnonornueckuit muckype. 2-e m3a. — M.: Uznarensckuii Jom SCK: S3piku
cnaBgaHCKON kynbTyphl, 2017. — 360 c.; Jlorman FO. CtpykTypa XynoxecTBeHHOro Tekcra. IloBropsemMocTs u
cmelcn. https://www.gumer.info/bibliotek Buks/Literat/Lotman/_07.php.

° Yugoridagi manba.

10 Mupsaes M.K. U3 onbiTa nepesosa mukina cruxorsopenuii A.C.ITymkuna “Tlogpaxkanus k KopaHy” Ha y30eKCKHii
s3pik.http://old.domgogolya.ru/storage/documents/readings/04/mirzaev_i_k iz_opytov_perevoda_pushkina_na_uzb
ekskiy_yazyk.pdf.

1 llgari vagtlarda yozuv mashinkalarida bitilgan har bir satr so‘ngida mashinka qo‘ng‘irog‘i chalinib, matnning
chegaraga yetganidan darak bergan. Shu sabab A.Axmatova qofiyani “qo‘ng‘iroqli signal” deb atagan.

2 Tursunova O. A. Poetic features of sounds in rhythm. European Scholar Journal (ESJ) Available Online at:
https://www.scholarzest.com Vol. 2 No. 5, may 2021, ISSN: 2660-5562
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qofiyada mujassamlashtiradi®: Y.Is’hogovga ko‘ra, mumtoz adabiyotda 110 dan
ortig ma’naviy, lafziy san’atlar mavjud bo‘lib, shundan 10 ga yagini qofiya bilan
alogador'*. Ammo bu har ganday she’riy matnda albatta qofiya ishtirok etishi
shart, degani emas. Qadimgi yunonlar o‘z she’rlarida ohangdoshlik o‘yiniga ko‘p
ham murojaat gilmaganlar, ulardagi stopa o‘lchovlarining xilma-xilligi bunga yo‘l
bermagan®.

I.K. Mirzayev qofiyada: uyushtiruvchilik, estetik ta’sir etish, uslubiy
informativlik belgilarini ajratsa’®, A.Rustamov lafzdoshlikning bir xil bo‘g‘in yoki
tovushli so‘zlarda bo‘lishi, uning ta’siri bo‘g‘in va tovushlarning miqdoriga
bog‘ligligi va lafzdoshlikka xizmat giluvchi qo‘shimchalarda jamlangan ma’noviy
uyg‘unlik yuqori darajada bo‘lishini gayd etadi'’. Mas., Bahri ochilmaydi hech,
Chehrasi kulmaydi hech (“Semurg‘’) satrlaridagi ham bo‘g‘indoshlik, ham
tovushdoshlikka mos hech radifi ochilmaydi, kulmaydi gofiyadoshlarining kuchli
inkor ifodasidir. A.Rustamov bo‘g‘indoshlikka ohangdoshlik qo‘shilsa, lafzdoshlik
bir darajaga ortishini qayd etadi: Biladi juda ko ‘p sir, Yashar yuz yil — bir asr
(“Semurg‘”). Mazkur sir, asr qofiyadosh so‘zlari bo‘g‘indosh, ammo ohangdosh
emas (ohangdoshlik, odatda, bo‘g‘indoshlardagi bir xil unlilar evaziga
ta’minlanadi). Shunga qaramay, sir, asrdagi tavzi’ san’ati (alliteratsiya)ning
belgilari hamda epenteza!® (asir)ning ta’siri ostida har ikkisida ohangdoshlik
vujudga kelgan.

She’riy an’analarning og‘zaki ijod va folklorga sintezlashishi va aksincha,
ko‘hna bitiklar, reliktlarining san’atga sintezlanishi tabiiy gonuniyat hisoblanadi'®.
Hamid Olimjon ijodida ham qofiya tuzishda xalg dostonlari an’analariga amal

13 Tpmanos FO.H. Iostuka. Wcrtopus nuteparypsl. Kuno. — M., 1977; Mykapxosckuit SIn. CTpykrypanHas
moatuka. — M., 1996; Bunoxkyp, I'. O. O s3bIke XyJ0XKeCTBEHHOH MuTepaTypsl. — MockBa: Beiciias mkoina, 1991. —
448 c.

14 Pcxokos E. Haouii mostukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — B. 34.

15 Boctokos A. OmsIT 0 pycckoM ctuxocioxenuu // Cauxr-Ilerep6yprekuii Becthuk. — C.-IletepOypr: O6mecTso
TMOOUTENEeH CITIOBECHOCTH, HAYK U XyA0KecTB, 1812. — NeNe 4-6.

16 Mirzaev |.K. Ko‘rsatilgan asar. — B. 7.

17 Pycramos A. Kopus auma? — Torkent: ®an, 1976. — 5.43.

18 3penteza (yun. epenthesis — kiritish) — so‘z ichida tovush orttirilishi.

19 Adabiyotning tasviriy san’at, haykaltaroshlik, rags, musiga, teatr, mehnat marosimlari va urf-odatlar (qo‘shiq-
srtak-rags, qo‘shig-duo-fol, shomonlik, totemizm kabi), milliy o‘yinlar bilan sinkretizmi unda vazn, ritm singari
mezonlarning shakllanishiga sabab ko‘rsatgan'®. Ritmning zarbli musigiy asboblar orqgali oshkor ifodasi hamda u
bilan amalga oshadigan jismoniy harakatlar (mimika, tana harakatlari, jestlar), musigiy hamohanglik fonida
jarayonga mos jalb etiluvi so‘zlar toifasi (mavzuviy ixtisoslashgan lisoniy birliklar) she’riyatni tug‘dirgan, deya
taxmin gilinadi. Manbalarda nutgning gadimgi reliktlari dastlabki nutq ko‘rinishlarining musiqiy hamohanglikda
psixik holatga ishora beruvchi glossolaliya (mazmun-ma’nodan yiroq g‘o‘ldirash) hamda exolaliya (eshitilganlarni
beixtiyor takrorlash) shaklida namoyon bo‘lgani ugtiriladi. Glottogenezning bu ko‘rinishlari shunchaki axborot
uzatish emas, miya va ongdagi psixik-dasturiy jaraénga belgi hisoblangan. Arxaik qo‘shiglarda ritm vaznni
ifodalagan, ilk she’riy matnlarda esa gofiya mavjud bo‘lmagan. Jahon she’riyatida muntazam alliterasiyalar (tavzi’
san’ati), assonanslar, ritm, vazn, fonetik takrorlar turli mezonlarga ega bo‘lgan. Qadimgi yapon, xitoy, koreys,
malayziyaliklarda bo‘g‘inlar hisobi; ugorliklar uchun urg‘uga tayanuvchi gat’iy vazn; gadimgi kelt, mo‘g‘ul, qirg‘iz,
somali she’riyatida esa alliterasiya; hindular, ayrim roman xalglari, polineziya she’riyatida esa assonanslar
ahamiyatli sanalgan. Ritm rags va musiga orqgali yuzaga kelgan va shu asnoda o‘zining nutqiy fonetik in’ikosini topa
borgan. Ayrim magik marosimlarda o‘qilgan matn birliklari tabulashtirish evaziga sinonimlari, metaforik ifodalar
bilan almashtirilgan, ogibatda mazmunan bir xil birliklarning misrama-misra takrori yuzaga kelgan. Baura: Bowra
C.M., Primitive Song. L., 1962: Byuxer K. [1923];Meletinskiy E.M., Neklyudov S.Y., Novik E.S. Status slova i
ponyatie janra v folklore. Istoricheskaya poetika. Literaturnsie epoxi i tipsl xudojestvennogo soznaniya. — M.:
Nasledie, 1994. — S. 39-104; Sinkretizm turli shaklli ifodalarning fuksional uyg‘unlashuvi, birikuvi. Qarang:
Axmanova O.S. Slovar lingvisticheskix terminov. — M.: Sovetskaya ensiklopediya, 1966.
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gilinganligini  ko‘plab  kuzatish  mumkin.Y.M.Melitinskiyga ko ‘ra,folklor
matnlarida shakliy farqg mavjud emas.Mas., Kokillari uning tol-tol Lablarida
bitgan gora xol (“Zaynab va Omon”) misralari “Alpomish” eposidagi shunga mos
alliteratsiyali: Kokillaring eshilgandir tol-tol, Har toliga bersa yetmas dunyo mol?
satrlarini eslatadi, bu esa ko‘hna folklor an’anasiga ergashishdan darak?!. Shu kabi,
Necha manman deganlar, Ilon po ‘stin yeganlar (“Semurg‘’) misrasi mazmunining
ilon yog‘ini yemoq yoxud “ma’lum holatga chidab tura olmaslik, togat qila
olmaslik”?? ma’nosiga muvofiq kelishi; “Tohir va Zuhra” dostonidan: Suv kelar
axta-axta, Sandig ‘im temir taxta, Sendan boshga yor gilsam, Qon yutay laxta-laxta
to‘rtligidagi so‘nggi misraning: Bu hollarni ko ‘rib xon, Yutdi laxta-laxta qon
(“Semurg‘”) shaklida kelishi; Ko ‘rganlar olsin darmon, Ko ‘rmagan qilsin armon
misralarining o‘zbek folkloriga xos armon-darmon tarzida qofiyalanishi she’riy
reliktlarning modifikatsiyalangan shakli sifatida ahamiyatli.(1-jadval)
Qofiyada an’anaviy lingvomadaniy unsurlarning badiiy-estetik ifodasi.
1-jadval
Xalq og‘zaki ijodi(XOl),

jonli xalq tiliga doir
obrazli ifodalar, o‘xshatish

Misol H.Olimjon ijodida

etalonlari

Kokillaring eshilgandir tol-tol, Har toliga
bersa yetmas dunyo mol. Alpomish

Kokillari uning tol-tol Lablarida
bitgan qora xol, Bir dunyoga

Kokillari tol (odgti_y arziguday bor?... “Zaynab va
bayonda tol kokilli) Omon”
Baxti ochilmoqg Bulbul baylamasin gulning raxtini, Xudo Baxtim ochilmadi hech,
ochsin er yigitning baxtini. “Yusuf va Ahmad” | Aytganim bo ‘Imadi hech?4.
“Semurg"?

Qanoti sinmasin

Uchqur bo ‘Isa, hech sinmasin ganotim. Yusuf
va Ahmad; Lochin edim, armonlaring Qayirdi
ganotimni... U.Azim; Burgut edim, ganotimni
qayirdi g ‘anim. Rustam G‘ani

Sen otamdan ayirding, ganotimni
gayirding®... “Oygul bilan
Baxtiyor”

Gul va bulbul obrazli

Qanday sarlavha deng, umumiy qoidaga

Mening ham bir suygan gulim bor,

giyosi muvofiq sarlavhamni “Gul” deb go ‘ydim. Mening ham bir o z bulbulim bor?®.
“Gul” dedingmi, ketidan “Bulbul” kalimasi “Zaynab va Omon”
lop etib og zingga kelmasunmi. A.Qodiriy,
“O‘rgangan ko‘ngil o‘rtansa qo‘ymas”
Non sindirish “Nonni sindirdik, endi sen gizim bilan Ne uchunki, u tug ‘ilganda Sobirga

etnografizmi

unashtirilding, deb aytadi u hayratda qolgan

ajnabiy Iskandarga” — hikoya qgiladi Maykl

Vud — “Chunki o ‘sha paytlar ham yigit-gizni
unashtirish ramzi sifatida non sindirishgan %’

20 “Alpomish”. — B.31.

deb non sindirilgan; Zaynab bilan
Sobirni magtab,

Va ikovni bir-birga atab,

Dasturxonda sindirdilar non Va
fotiha ko ‘tarib shu on,
Targaldilar®... “Zaynab va Omon”

21 Hamid Olimjon ijodida xalq 0g°zaki ijodi an’analari. http:/library.ziyonet.uz/ru/book/download/81519.

22 paxmarymaes 1. V36ex Tumuuunr dpaseonoruk u3oxiu myrati. — Toukent: Ykutysun, 1978. — 5.404.
X amun Onumxod. Mykamman acapiap tymwiamu. 10 tomnuk.2-tom. Tomkent,1979. —B.134.

24 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.178.
25 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.110.
26 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.165.
2" Byn Maiikn (1997). ITo cnenam Anexcanzgpa Benmkoro ITyremectsue u3 I'pemun B Asmio. Kanudopauiickuii
yauBepcurer Ilpecc. — C.256.

2Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.146-141.
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V.MJirmunskiy, B.V.Tomashevskiy, N.T.Fedorenko she’r qurilishidagi
tartib lisoniy talabdan o‘sib chiqgishi va u milliylikdan tashqgarida betakrorlik kash
etmasligini yozadi?®. H.Olimjon ijodida xalq tili va olam milliy manzarasida
muhrlangan timsollar, poetizmlar, poetonimlar qofiya o‘rnida kelishi kuzatiladi.
So‘zlar va so‘z birikmalari takrori, semantik-fono-sintaktik parallelizm (mumtoz
she’riy san’atda mutogiba) kabilar hozirgi zamon she’riy matniga arxaiklik baxsh
etuvchi usullardir. Mas., Yetti kecha, yetti kun, yetti kunduz, yetti tun (“Semurg”’)
misralaridagi yetti ragami bilan ifodalangan birikmalar hojib san’atini hosil qilib,
semantik bir-birini takrorlaydi: 1) kecha-tun, 2) kunduz-kun. Mazkur taftologik
jumlalarda takror belgilari aynanlashtirilayotgan bo‘lsa-da, badiiy-estetik jihatdan
“uzoq manzil” ma’nosining yanada bo‘rttirilishiga sabab tug‘dirgan. Aksincha,
bayt izidan keluvchi Zo‘r chinorga chigmogga, Chigib uni yigmogga Hamma
xezlab ko ‘rdilar, o zni o ‘gday urdilar — sintaktik turdagi mutogibasi uzog masofani
anglatuvchi Yetti*® kecha, yetti kun, yetti kunduz, yetti tun ifodasining motivlangan
semantikasini yorginlashtirib, matnga o‘zgacha ritm baxsh etgan. Dostonning
boshga o‘rinlarida uchrovchi Bunyod vyetti kun kezdi, yetti qora tun kezdi
(“Semurg‘”) kabi ifodalar “uzoq masofa”; Yetti tunni uxladi, Yetti kunni uxladi
mazmunli qurilmalar esa o‘zbek folkloriga xos “uzoq davr” ma’nosidagi arxaik
ifodadir. Sintaktik parallelizmning Kun botar tomon ketdi, Kun yotar tomon ketdi
(“Semurg‘”); U o‘qday uchib o‘tdi, Yashinday ko‘chib o‘tdi (“Semurg”) kabi
bo‘g‘indosh lafzdoshlik shakli ham qofiya ohangdorligini yanada oshiradi.
Mutogibaning gofiyada akslanishi fagat tasdig emas, inkor shakli misolida ham
sodir bo‘lishi mumkin. Jumladan, 7o ‘g ‘ri, — dedi, — sen yutding, Sovuq qo ‘limni
tutding, Nima qilay, roziman, O%Zzimdan noroziman (“Semurg”).
Qofiyalanishning bu tarzi so‘zlovchi intensiyasi, o ‘zidan-ozi norozi
implikaturasini ~ ravshanlashtirib, misralararo ohangdorlik va semantik
jilodorlikning oshishiga sharoit yaratgan.

Madaniy tamg‘alangan implitsit-badiiy shakllar she’r matniga o‘ziga Xxos
ritmiklik, yaxlitlik, ritorik intensiya, fikr in’ikosining badiiy saygallangan modelini
tagdim etadi. Mas., bu paremiologik birliklarning gofiyalanishiga oid misollarda
aniq ko‘rinadi: Dunyoni g‘amga ko‘mgan, Jafo-alamga ko ‘mgan (“Semurg®”);
Parizod xo ‘p aldapti, Qo ‘rginch yo ‘llarga sopti (“Semurg‘”: garchi yo ‘Iga solmoq
iborasi “faoliyatini yaxshilamoq” (O‘TFIL, 389) ma’nosida kelsa-da, go ‘rginch
leksemasi misra semantikasiga salbiy ma’noni yuklagan); ...alam yutib o ‘Isa ham,
Boshingga yetajakman (“Semurg®”: yo‘q qgilmoq, halok gilmog: O‘TFIL, 46);
Men kuningga yarayin (“Semurg‘”); Daraxtlarga ko ‘z soldi (var. nazar solmoq,
nazar tashlamoq) kabilar.

Milliy-madaniy  konseptlarning  verballashuvi  gofiyadan anglangan
“andisha”, “hayo”, “ma’rifat”, “ilm” ma’nolarida kuzatiladi: “Cho ri giz, endi
menga Xotin bo ‘lursan” dedi. “Hashamatli saroyda Otin bo ‘larsan’ dedi. Yoki:

2 upmyHckuii B. M. Teopus ctuxa. — JL.: CoB. nucares. Jlenunrp. ota-uue, 1975. — 664 c.;Tomamesckuii 5.B.
Crunuctuka u ctuxocnoxenne. — Jleaunrpan, 1959. — C. 69; ®enopenko H.T. M36panusie nmponseneHus. — M.:
XynoxectBeHHas iuteparypa, 1987. — C.1024.

30 Ushbu ragam nomi lotin tilidagi septana so‘zidan olingan bo‘lib, lug‘aviy “yetti yillik muddat” degan ma’noni
bildiradi: https://zamin.uz/jamiyat/31825-7-mujizaviy-ragammi.html.
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So ‘zsiz xotin bo ‘laman, Go ‘zal otin bo ‘laman misralarida xotin-otin gofiyadoshlari
mazkur konseptlarni oydinlashtirgan. Shoirning o‘zbek ayoliga otin obrazini etalon
gilib tanlashi bejizmas: o‘zbek madaniyatida otin, otinoyi, otin bibi, otincha,
otinchaxon nomi ostida jamiyatda diniy bilimlarni egallagan ayollar tushunilgan;
(1) eski maktablarda gizlar o‘qituvchisi; din va shariat bilimdoni; 2) uyida maktab
ochgan ayol; 3) ayollar o‘rtasida diniy marosimlarga boshchilik giladigan ayol,;
4) har ganday o‘qimishli yoki o‘qituvchi ayol; 5) o‘qimishli obro‘li ayollarga
murojaatda yoki ular to‘g‘risida gap borganda, ismiga qo‘shib ishlatiladigan so‘z:
O°TIL, 155).

“Qofiyaning nutqiy-lisoniy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobda
shoir dostonlarida qo‘llangan qofiyaning fonetik, shakliy, lug‘aviy xususiyatlari
yoritilib, gofiyada ifoda topgan metafora, o‘xshatish, ramz borasidagi tahlillar
berilgan.

I.V.Arnold tovush takrorini she’riyatni nasrdan farglovchi asosiy
belgilardan deb biladi®t. Tovush takrori evfonik (ohangdosh) va metrik
(o‘lchovdosh) takrorlarga bo‘linadi. Qofiya bularning birinchi turiga xos bo‘lib,
ohangdosh takror o‘zga stilistik usullar (alliteratsiya, paronimiya)ni vujudga
keltiradi. Turkiy she’riyatda alliteratsiya kompozitsion, ohangdoshlik, badiiy
obrazni tarkib toptiruvchi unsur, aruzda esa bu hodisa badiiy bezak, uslub hosil
giluvchi vosita. Mas.: Boshimga bu Parizod Balolar keltirdi bot; Turar edi ko ‘z
tutib, Har ko ‘zini yuz tutib (“Semurg”); Oppogim deb bo lar ekan shod,
Oppog ‘im, deb qilar ekan yod (“Zaynab va Omon”) kabi. A.M. Illerbak Sibir va
Oltoy turkiy xalglari she’riyatida alliteratsiyaning gofiyadan ustun o‘ringa ega
bo‘lib borayotgani sabab gofiyaning misradagi o‘rnini aniglash u gadar muhim
bo‘lmay qolganini aytadi (Mas., Parizodni bergaysan, Ul ozodni bergaysan; Devni
uzib o ‘tardi, Uzib, buzib o ‘tardi “Semurg®”; Bunyod qilichi bilan, zaharli uchi
bilan Devni burdalay berdi, Qilich qon yalay berdi “Semurg¢)®. Olim gofiyani
har ganday tovush takrori deb biluvchi va uni alliteratsiya deya izohlovchilarni
tangid giladi®3. V.M.Jirmunskiy ham gofiyaning o‘rni bilan alliteratsiya, assonans,
konsonansda kuzatilishini yozadi ((mas., Va holbuki hozir tunu kun, O ‘shandadir
xayoli butun (“Zaynab va Omon”); Qaytgan kabi to ‘da va to ‘da, So zlasharlar har
bir to ‘g rida (“Zaynab va Omon’); Tun singari bo ‘g ig va sokin O ‘tiradi, sirdoshi
lokin Oppa-ochiq tutashar edi, Daryo kabi u toshar edi (“Zaynab va Omon”))*.
Qofiyadosh so‘zlarni aniglashda, bizningcha, she’rdagi fonetik hodisalar, tovushlar
takroriga emas, ularning misradagi o‘rniga garab ish ko‘rish lozim. Biz bunda
B.V.Tomashevskiyning har ganday ohangdosh so‘z gofiya bo‘lavermaydi, zotan
gofiya — she’rning ritmik qurilishida o‘zining aniq belgilangan o‘rniga ega bo‘lgan
so‘z®®, degan gqarashini yoqglaymiz. Zotan, ohangdoshlik ikki jihatga ko‘ra

31 Apronn M.B.CTHINCTHKA COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOro s3biKka. — C.262.

32 X onmeBunkos B.D.0OcHOBEI cruxopeneHus. Pycckoe cruxocnoxenue. — JI.,:M3n-Bo JIT'Y,1962. — C.208.

33 Mupzaes U. K. Jlekcuueckrue ¥ MOp(OIOrMIecKUe CPEACTBAa (hOPMUPOBAHHSA CEMAHTUKH PUPMBI — TaIlIKeHT:
®an, 1990. C.132.

; llep6ak A.M. CooTHOIIEHHE AUTHTEPALUK U pUGMBI B TIOPKCKOM ctuxocioxenuu // HAA — M.: AHCCP 1962.
3 Jirmunskiy V. M. Ko‘rsatilgan manba.-B.78

35 Tomammesckuii B.B, Crunuctuka u ctuxocnoxenue. Kype nexnuit. — JI.: Yunearus, 1959. — C.538.
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aniglanadi: 1) ohangdoshlik misraning turli o‘rnidagi so‘zlarda sodir bo‘lib, takror
fonetik xususiyatli bo‘lsa — bu alliteratsiya; 2) ohangdoshlik misraning aniq
belgilangan (boshi, o‘rtasi va oxirida) o‘rnida kuzatilib, fonetik, leksik-grammatik
uyg‘unlikni ifodalasa — bu gofiya.

I.V. Stebleva turkiy qofiyaning raviy bilan alogasiga to‘xtaladi:
1) turkiyshunoslikda qofiya to‘g‘ri yozish tamoyili sifatida talgin etiladi;
2) gofiyani tashkil etayotgan so‘z o‘zagi yoki negizi tarkibida raviyning bo‘lishi
shart (mas, O ‘t bog ‘lagan qanotlar, Beganot uchgan otlar misralaridagi r tovushi;
Tohir-Zuhra, Yoriltosh, Oyni uyaltirgan gosh misralaridagi sh tovushi, Bolalik
kunlarimda, Uyqusiz tunlarimda misralaridagi a tovushi; Baxtiyor bilan Oygul, Qiz
bo ‘lib ochilgan gul (“Oygul bilan Baxtiyor”) singari (mazkur nazariya talabiga
ko‘ra, raviysiz qofiya vujudga kelmaydi, deb hisoblangan)). A.Rustamov o‘zak
bilan o°‘zak, o‘zak bilan qo‘shimcha, qo‘shimcha bilan qo‘shimcha orasida
takrorlanuvchi yangrog tovush raviy bo‘lishini, o‘zbek tilidagi barcha undoshlar va
0, U, o “unlilari raviy bo‘lib kelishini aytadi®.

Qofiya va sintagma. Sintagmalararo munosabatni yo‘nalishiga garab vertikal
va gorizontal turga bo‘lish magsadga muvofig. Mas., Bolalik kunlarimda, Uyqusiz
tunlarimda, Ko‘p ertak eshitgandim, So ‘ylab berardi buvim (“Oygul bilan
Baxtiyor”) misralari jami 4 sintagmadan iborat yaxlit mazmunli gapni tashkil
etmoqda:

1 3
Bolalik kunlarimda Ko ‘p ertak eshitgandim.
2 4 l 4
Uyqusiz tunlarimda So‘ylab berardi buvim

Agar jumla inversiyadan xoli bayonda berilsa, u Bolalik kunlarimda, uyqusiz
tunlarimda ko ‘p ertak eshitgandim (buvim so zlab berardi) shakliga ko‘chadi va
bunda uyushgan hollardan bitta asosiysi — bolalik kunlarimda sintagmasini
aniglashtirib kelayotgan uyqusiz tunlarimda hamda so zlab berardi buvim predikat
sintagmalari iyerarxik quyi magomga tushadi. Ya’ni Bolalik kunlarimda va ko p
ertak eshitgandim sintagmalari gorizontal, uyqusiz tunlarimda, So ‘vlab berardi
buvim sintagmalari esa vertikal yo‘nalishli sintagmalar sanaladi. Bunda
misralardagi kunlarimda-tunlarimda va eshitgandim-buvim qofiyalari o‘zlari
gatnashgan sintagmalarning vertikal-quyi magomi, shuningdek, to‘qima tabiatini
predikativ alogali asosiy ikki: bolalik kunlarimda\ko‘p ertak eshitgandim
sintagmalariga bog‘laydi. Bunda 1- va 3-sintagmalarga 2- va 4-sintagmaning
bo‘lish-bo‘lmasligi ahamiyatsiz hamda asosiy sintagmalar (1-3) 2- va
4-sintagmalarning bo‘lishini zinhor taqozo etmaydi, shuningdek, ularni inkor
etmaydi ham. Ya’ni 2- va 4-sintagmalar axborotning ko‘lamdor bo‘lishi, shu kabi,
1- va 3-sintagma mazmunini to‘ldirishga, aniglashtirishga xizmat gilgan;
1- va 2-sintagma o‘rtasida grammatik va mazmuniy alogadorlik yo‘q, birog
kunlarimda-tunlarimda va eshitgandim-buvim gofiyadosh so‘zlari 2-sintagmaning

3% Rustamov A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 11.
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1-, 4-sintagmaning 3-sintagma mazmuniy asosiga birikuvini ta’minlagani uchun
ham, ular orasida sintagmalararo yaxlit sintaktik-mazmuniy munosabat yuzaga
chiggan.

Ba’zida matn muallifi gap qurilishi va umuman, tildagi jumla tuzish
goidalariga emas, balki sintagmalar asosida she’riy matn ritmikasini ta’minlashga
e’tibor garatadi: Xon giziga xaridor, Parizod husniga zor Bo‘lganlarga baxt kuldi.
Bunda sintagma har ikki misrani uyg‘un birlashtiradi, bir nafasda ifoda etiluvchi
ushbu fonetik bo‘lakka birikkan misralarning ayrim ohangdosh so‘zlari o‘z
jarangdorligini yo‘qotadi. Ya’ni so‘z sintagmaning tarkibiga kirishi bilan ozining
ma’no anglatish sifatini o‘zgartiradi hamda mavjud ma’no tarkibi bilan
sintagmaning umumiy mazmuniga singadi. Mas., Xon qiziga xaridor / Parizod
husniga zor Bo ‘lganlarga misralarida asosiy qofiyadoshlar — xaridor va zor
so‘zlaridir. Bunda zor so‘zi “mushtoq” ma’nosini anglatsa, bo ‘Iganlarga bo‘lagiga
birikib esa sifatdosh oborotli to‘Idiruvchiga aylanmoqda. Zor bo ‘Imog qurilmasida
yetakchi bo‘lak aslida zor so‘zidir, ammo shaxs belgisini ifodalash bilan u endi
sifatdosh shaklli birikmaning tarkibiga kirmoqda. Sintagmada urg‘u zor so‘ziga
emas, aynan bo ‘Iganlarga gismiga tushayotganligi zor leksemasining semantik
ta’sirini kamaytirmoqda. Qofiyadosh so‘zlar ohangdorligining susayishi va shu
orgali ikkinchi misraga uygun o‘tish imkonining mavjudligi inversiyali
parchaning nasriy bayonga mos talaffuzni gabul gilishiga olib keladi. Bunda 1- va
2-qofiyadosh xaridor, zor so‘zlaridagi zor so‘zi bo ‘lganlarga bo‘lagi bilan
sintagmatik yaxlitlik hosil gilganidan, Xon giziga xaridor / Parizod husniga zor
Bo ‘Iganlarga | baxt kuldi/ Birgalashib taxt kuldi/ tarzidagi evfonik holat paydo
bo‘ladi. Bu she’riy gonuniyat bo‘lib, gap tartibiga amal gilmaslik nasriy bayondan
fargli, nazmda teskari samarani Kkeltirib chigaradi, ya’ni poetik fikrning
jarangdorligi va emotsional ta’siri kuchayadi. Natijada she’r ritmining izchilligi
yuzaga chigadi.

Satrlararo ko‘chirish — nazmiy bayonga xos raso metrik tagsimlanish,
monoton qoliplarni buzib, uni so‘zlashuv uslubiga yaginlashtirish, tagma’no va
adresant hayajonini yanada bo‘rttirish usullaridan biri®’. 1. Mirzayev she’riy
misrani ko‘chirish — misralarni deformatsiyalash amalini enjambement termini
bilan atab ushbu turlarini gayd etadi®®: 1. Misrani to‘laligicha gqamragan jumla
ikkinchi satrning boshlang‘ich o‘rnida yakunlansa, unda — bu rejet (“tashlash™):
Benomus qiz, ayt to‘g‘risini, Baxti qora! ElI nomusini Orsizlarcha poymol
etganda, Zarracha es bormidi sanda? 2. Misra oxirida boshlangan jumla ikkinchi
satrni to‘laligicha qamrasa — contre-rejet (“ustidan tashlash”): Ro ‘parada turgan
qog ‘ozni Parchaladi. U endi bu bor Yozmaslikka ayladi garor. 3. Misra oxirida
boshlangan jumla keyingi satrning boshida yakuniga yetkazilsa, bu double-rejet
(“ikki hissa sakrash™): “Jonim opa, to‘xtagil” — dedi — Yalinaman, buncha
tutashma, Yalinaman, bu qadar toshma. Shoir dostonlarida misralararo
bo‘linishning rejet + contre-rejet aralash tipli shakllari ham uchraydi: Yarim

3" Mupzaes U. K. CTpykTypHO-()YHKIIMOHAIHAS XapaKTEPUCTHKA CTUXOBOTO TIEPEHOCa (IHKaMOEMEHT) B
COBpeMEHHO# y30eKkcko# mod3un // CoBerckas Tropkonorus. Ne 1. — Baky, 1990. — C.114.
3 Mirzayev I. K. Ko‘rsatilgan asar.
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karaxt, mudrar, yarim och; Usti-boshi yirtig-yalang ‘och Kun kechirar, ishlar
tinmayin, Qayg ‘u to‘la ovozi mayin (“Zaynab va Omon”). Ammo “Oygul bilan
Baxtiyor” dostonida enjambement kuzatilmaydi: nazarimizda, ertaknamo ruh,
xalgona ohang tufayli sintagmatik ko‘chirishga ehtiyoj bo‘lmagan, “Semurg”dagi
lirizm, poetik pafos esa bu amalni tabiiy keltirib chigargan bo‘lishi mumkin.

Ushbu faslda yana H.Olimjon dostonlarida qo‘llanilgan ayrim qofiya
so‘zlarining grammatik jihatlariga to‘xtalib o‘tildi. Mas., Har yoqdan yelaberib, El
chuvab kelaberib, Million odam zo ‘plandi. (“Oygul bilan Baxtiyor”) Bunda chuvab
so‘zining ma’nosi bir gadar mavhum qolgan bo‘lib, tilda chuvalib so‘zining
gisgargan shakli ma’lum®. Demak, Har yogdan yelaberib, El chuvab kelaberib,
Million odam to ‘plandi parchasi umumiy ma’noda “sudralib, va nihoyat son-
sanogsiz odam to‘plandi” mazmunini ifodalamoqgda. Shoirning chuvalib so‘zini
eski o‘zbek tilidagi chuvab shaklida berishi esa hozirgi o‘zbek tiliga nisbatan
novatorlikdir. Shu kabi, kuchini, yigitarmiz so‘zlarining kuchin, yigarmiz shakllari,
gurlab- gurillab; cho ‘zala-cho zilib, nechun-kuchun, ekanin-tanin, g ‘uborin-zorin,
yoshin-quyoshin kabi qofiyadosh so‘zlar; misralarda hijo mosligi, jarangli
gofiyadoshlikni  uyushtirish maqgsadida so‘zlarni gisgartib qo‘llash ham
H.Olimjonning individual uslubiga xos: Odamgar(chi)lik giz uchun ham garz
(“Zaynab va Omon”); So‘ngra o‘zing push(ay)mon bo ‘lursan (“Zaynab va
Omon”).

Qofiyada fe’l vazifadosh shakllarining o‘zgarib kelishi ham matnga davr
ruhini bag‘ishlash, alohida poetik ruh bag‘ishlash magsadida sodir bo‘ladi:
1) Daryolar qurur ekan, Baliglar churur ekan; 2) Jaranglaydi chalg ‘usi tobda
(“Zaynab va Omon”); 3) Tarqgalgandi misoli tumon (“Zaynab va Omon”);
4) Kalavasi chuvoldi (“Semurg®”). Ba’zi qofiyadosh so‘zlarning o‘zagi tarkiban
o‘zgartirib beriladi: 1) Qurib churigan edi; 2) Churib ketar deb edim. Garchi
uzual noto‘g‘ri hisoblansa-da, morfologik bu norasolik shoir idiolektida o‘ziga xos
mutanosib holat. Zero, churimoq fe’lining turli so‘zshakllari muallif dostonlarida
tez-tez uchraydi. Yana misol: Ikki ko zning qorachug ‘ida, Butun olam topmishdi
makon. Ikki galbning gizg ‘in cho ‘¢ ‘ida... (“Zaynab va Omon’) Bunda: 1) qorachiq
so‘zining so‘nggi bo‘g‘ini chuqur til orga, sof portlovchi, jarangsiz undosh g
tovushi bilan tugaydi. Ammo u egalik qo‘shimchasi ta’sirida chuqur til orga
undoshi, sirg‘aluvchi, jarangli g tovushiga almashadi va o‘zidan oldin
kelayotgan i unlisining talaffuz jihatlarini o‘ziga moslashtiradi. So‘z oxiridagi g*
tovushidan oldin kelgan 1 unlisi kamdan kam hollarda o‘zining fonetik
turg‘unligini saglaydi va mazkur parchadagi gorachug‘ misoli bunga isbot.

3 O‘TILda chuvalmogning chuvalanmog, chuvalashmoq shakllari keltirilib, uning asos shakli chuvamogdir va u
ko‘chma ma’noda “aralash quralash bo‘lmoq, gorishmog” mazmuniga ega . Birog bu izoh shoir iste’molidagi
chuvab so‘zining asl ma’nosini oydinlashtirish uchun yetarli emas. Ushbu so‘z O‘TEL ham uchramaydi, aksincha,
o‘zagi yaqinligini inobatga olib uning asl ma’nosini chuvolchar so‘zining etimologiyasidan gidirdik. Ya’ni:
CHUVOLCHAH “yer ostida yashaydigan, yomg‘irdan keyin yer ustiga chiqib sudralib yuradigan uzunchoq
qoramtir-g‘izg‘ish qurt” . Bu so‘z asli eski o‘zbek tilida “sudra” ma’nosini anglatgan chuba fe’lining “o‘zlik”
ma’nosini ifodalovchi —I qo‘shimchasi qo‘shilgan shaklidan sifat yasovchi —chay qo‘shimchasi bilan yasalgan;
ma’no taraqgiyoti natijasida otga ko‘chgan; keyinchalik b undoshi v undoshiga, ikkinchi bo‘g‘indagi a unlisi v
undoshining ta’siri bilan & unlisiga, uchinchi bo‘g‘indagi a unlisi & unlisiga almashgan: (chuba + | = chubal) + chas.
Ayon bo‘ladiki, chuv(b)a so‘zi “sudra” ma’nosini berar ekan.
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2) Odatda cho‘g® qizg‘ish rangda bo‘ladi, qizg‘in emas. Shubhasiz, shoirning uch
misra o‘rtasida alliteratsiyani yuzaga keltirish va ch, n, sh, z, g “tovushlari o‘rtasida
undoshlikni ta’minlash maqsadi gizg ‘ish so‘zini gizg ‘in tarzida qo‘llashga sabab
tug‘dirgan. Shoir bu yerda o‘ziga X0S so‘z o‘yinini qo‘llagan bo‘lishi ham
mumkin: ikki galbning gqizg ‘in cho ‘g i iborasi “sevgining alanga olishi” ma’nosini
beradi, bunda rang-tus ifodalovchi gizg‘ish leksemasiga mutlago o‘rin yo‘q
(solishtiramiz: Ikki ko zning qorachug‘ida va 1kki galbning gqizg‘in cho ‘g ‘ida
misralaridagi qofiyadoshlik birgina gizg ‘ish so‘zidagi sh tovushi evaziga barbod
bo‘lishi mumkin). Biroq cho ‘g “ “qizg‘in” bo‘la olmagani kabi, shoir gizg in so‘zi
ostida gizigan so‘zini nazarda tutgan bo‘lishi ham mumkin.

Qofiyada sheva unsurlari. H.Olimjon sheva unsurlarini shundayicha
keltirmay, o‘ziga xo0s poetik bo‘yoqdorlik bilan qo‘llaydi: Qiz berganni
qarg ‘ishlab (“Semurg‘”). Qarg‘amoq — qarg ‘ishlamoq: O‘TILda bu shakl shv.
pometasi bilan berilgan bo‘lib, adabiy tildagi garg ‘amog shakliga zid qo‘yilgan
(O‘TIL, 256). Bu yerda garg ‘ishlamoq — poetik so‘z, garchi adabiy tilda ham,
shevada ham uning garg ‘amoq shakli ma’lum. Qarg ‘ishlamogni shu holicha sheva
deb olinsa, “O‘zbek tilining morfem lug‘ati’ga mos xulosa bergan bo‘lamiz*.
Demak, garg ‘ishlamog shoirning nutgga poetik ruh beruvchi topilmasi, lingvistik
jihatdan esa morfologik dialektizm hisoblanadi.

Kechir, Zaynab so ‘zlolmas tilim, Kechir, Zaynab, chidolmas dilim misolidagi
chidolmas so‘zini bir garashda so‘z/olmas gofiyasiga ohangdoshlik sababidan
qo‘llangan shakl deb gabul gilish mumkin. Vaholanki, so zlolmas va chidolmas
so‘zlari gipchoq shevasiga xos fonetik dialektizmdir va ularning shu tarzda
keltirishi matnni xalq tiliga yaqginlashtirish magsadiga to‘la mos keladi. Bu kabi
fonetik dialektizmlar yana: Xufton yotib, azonda turar, Erta-yu kech eshik shipirar
(“Zaynab va Omon”); O ‘lib ketar deb edim, Churib ketar deb edim (“Semurg*”)
kabi misollarda uchraydi.

A.APetrovaga ko‘ra, folklor matnlarida qofiya: 1) og‘zaki shaklda
vogelanishi, 2) talaffuzda lahjaviy o‘ziga xosligi, 3) qofiya mezonlarining
konsonans, assonans, folklorga xos noanigligi, 4) misralar chegarasining
noanigligi; 5) qofiya ma’nosining bo‘rttirilishi; 6) tipik folklor she’riyatining
unsuri ekani bilan ajralib turadi**. Bizningcha, bu tasnifning 2-, 3-, 5- va
6-bandlarigina ilmiy vogelikka mos.

Mazkur bobda, shuningdek, shoirning arxaik unsurlar (ul, bul, -ur), kitobiy
(poyandoz-sernoz, tun-maftun, osuda-galbida va b.) va umumiste’mol so‘zlar
(tomonda-zamonda, ko ‘rarman-yurarman, xon-jon va Db.)dan qofiya o‘rnida
foydalanishi mahorati tahlillar misolida yoritib berildi.

40 Lug‘atda berilgani kabi, qarg‘/ish — fe’l turkumidagi so‘z bo‘lib, O‘TELda ham uning etimologiyasi gadimiy
turkiy tilga nisbat berilgan holda oydinlashtirilgan. Ya’ni “la’natla” ma’nosidagi garsig’ + vish = garpig‘sish >
qarg‘pish >qgarg‘ish. Qarang: Rahmatullaev Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. — Toshkent: Universitet, 2000.

1 IMetposa A. A. ®onknopHas pudMa Kak IPUEM: CHHTAKTHKA, CEMAHTHKA, IparMaTuka; Aproped. aucc.
Kauz. ¢wir. Hayk. — M., 2006. — C.18.
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Qofiyada shakl va ma’no munosabati. Variant so‘zlar. Sinonimlar, odatda,
ohangdosh bo‘lavermaydi. Mas.: taqdir-tole, dalil-asos, saviya-daraja, gismat-
taqdir, izoh-sharh, dongdor-mashhur, erkin-hur, shohid-guvoh, begona-yot, sevgi-
muhabbat, sezgi-ruyg‘u, tortig-hadya, madad-yordam, oqibat-natija, sabab-
bahona va boshga so‘zlarni qofiyadosh sifatida ishlatib bo‘lmaydi. Ehtimol,
shuning uchun she’riyatda sinonimlar /antonimlar, paronimlar, omonimlar/
gofiyalangan hollar kam. Lekin bir gator sinonimlar mavjudki, ular ohangdoshligi
bilan boshga sinonimlardan farglanadi va ularni bevosita gofiyalash mumkin. Bu
vaziyatda shoir dostonlarida qo‘llangan qofiya sinonimik jihatdan quyidagi
paradigmalarni hosil gilishini gayd etish mumkin®2:

dil botir | gam | yorqgin | toabad | afg‘on | agar | tutqunlik | boshgacha | tasanno
ko ‘ngil | bahodir | alam | oydin | ilalabad | fig‘on | magar qullik o0 ‘zgacha sallamno
bo ‘lakcha
ayricha

Shuningdek, shoir dostonlarida kam bo‘lsa-da antonim (faryod-shod, vafo-
jafo, roziman-noroziman, bo ‘ston-go ‘riston), okkazional (o rmonzor-o ‘rmonlik),
paronim (zulm-zolim, xirs-hirs) so‘zlar qofiya o‘rnida keladi. Mas., Qizning oldida
bu xirs Ko ‘rsatib yowoyi hirs (“Oygul bilan Baxtiyor”) misolida xirs*® so‘zi hirs
gofiyadoshi ko‘magida so‘z o‘yiniga sabab tug‘dirgan.

Tadgigotimiz manbalaridan biri bo‘lgan “Oygul bilan Baxtiyor” asari
gofiyada o‘z va o‘zlashgan gatlam unsurlarini aniglashga ko‘ra tekshirilganda,
989 misradan iborat bo‘lib, unda 793 ta o‘zbekcha va turkiycha, 88 ta fors-tojikcha
hamda 21 ta arabcha so‘z qofiyada kelgani aniglandi. She’riy matnning 87 misrasi
esa qofiyasiz kelgan. Asarning umumiy qofiyalanish manzarasi turlicha bo‘lib,
ba’zi bandlar ichki qofiya, ayrimlari odatiy tarzda (misra oxirida) gofiyalanib
kelgan. Tahlilda gofiyalanishning <aabb>, <abab> shakllari gqayd etildi. Hamid
Olimjon dostonlarida gofiya o‘rnida qo‘llanilgan so‘zlar o‘z toifasiga ko‘ra: sof
turkiycha, arabcha, fors-tojikcha so‘zlardan iborat. Jumladan, Parizod (f. — paridan
tug‘ilgan: O‘TIL , 223), ozod (f. — erkin, hur; asoratdan qutulgan; g‘am-
tashvishdan xoli; oliyjanob, saxovatli: O‘TIL, 95); ovoza (f. — ashula, kuy;
shovqgin-suron; duv-duv gap, mish-mish, dovrug: O‘TIL, 80); xaridor (t. — xaridan
+or so‘zidan “sotib oluvchi”: O‘TEL , 236), bozor (f. — bozor, savdo rastasi:
O°TIL, 298) so‘zlari fors-tojikcha so‘zlar bo‘lib, umumiy migdorda shoir galamiga
mansub dostonlarda gofiyaning fors-tojikcha leksika orgali ifodalanishi ham ancha
faolligi kuzatiladi.

H.Olimjon dostonlarida metaforik qofiya, o‘xshatish, ramz. Metafora har
ganday obrazning paydo bo‘lish asosidir. Inson ichki olami talginida metafora
noreal, bevosita kuzatuvda berilmagan olamlarning o‘ziga xos ramziy tiliga

42 Misollar “O‘zbek tilining so‘zlar darajalanishi o‘quv lug‘ati” (Bobojonov Sh, Islomov I.)dan olindi. — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007.
3 Tojikcha “ayiq” ma’nosida.
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aylanadi**. Badiiy matn negizida ochila boruvchi obrazda metafora orgali
ma’lumotlarning Kkodlashtirib berilgan, jamiyat oldida oshkor etilishi mumkin
bo‘lmagan yoxud uning (jamiyatning) muayyan ijtimoiy-axloqiy, etik-estetik
va h. k. taraqqiyot darajasi bundayin bilimlarni gabul gilishga tayyor bo‘lmagan
bosgichida shu kabi bilimlarning mavjudligiga ishora berish sharti yotadi.
Qofiyada keluvchi metaforada birinchidan, istioraviy so‘z o‘xshagan narsaga ko‘ra
obraz bo‘lib kelsa, ikkinchidan, shu obyektni badiiy bo‘yoqdorlik jihatidan
tasvirlab keladi. Mas., Sening bag ‘ring tosh emish, Ko ‘zlaring beyosh emish
(“Semurg‘”) to‘rtligidagi ichki qofiya o‘rnidagi bag 7i tosh iborasining semantik
isboti keyingi misrada (ko‘zlari) beyosh orgali tasdiglangan. Yoki yana: Mening
ham bir suygan gulim bor, Mening ham bir o z bulbulim bor (“Zaynab va Omon”).
Alliteratsiyada faol ishtirok etayotgan gul-bulbul pretsedent ohangdosh juftligi
o‘zbek adabiyotida an’anaviy obraz hisoblanib, shoir ijodida bu fenomenga®
murojaatlar ancha ko‘p: Chiroyiga rang beradi gul; Bunda gizga sevgi darsini
O ‘gitadi eng avval bulbul.

B.Umurqulov shoir ijodida uchrovchi ot so‘zining “muhabbat” ma’nosida
faol ekanini, lekin biror poetik obraz yaratmasligini*’ ta’kidlasa*®, bundan farqli,
N.Karimov ot leksemasini shoir ijodida obraz hosil giluvchi unsur sifatida
ta’riflaydi*.

O ‘t metaforasi “muhabbat” ma’nosida kelsa-da, shoir o ‘¢ so‘zining semantik
jilvasidan quyidagi tarzda foydalanadi: 1) o‘z ma’nosida: Maydonlarga o ‘¢ yoqdi
(“Oygul bilan Baxtiyor”); 2) ishg-muhabbat: Tanasini qurshab ot (“Oygul bilan
Baxtiyor”); 3) hijron, ayriliq azobi: Oz o‘tiga o‘rtanib, Yurib qizni axtardi
(“Oygul bilan Baxtiyor™); 4) o‘z-o‘zidan, atrofida kechayotgan vogelikdan ko‘ngil
to‘Imaslik, norizolik: Xon o ‘7rtandi tobora. O ichida bagqirdi; Qizni gaydan
yaratdim? O ‘zimni o ‘tga otdim (“Semurg”); 5) g‘ayrat, shijoat, favqulodda
mo‘jizaviy kuch: Ot bog‘lagan ganotlar, Beganot uchgan otlar (“Oygul bilan

4 Maxmapanmosa 111.T. V36ek tn MeTadopaTapUHUHT AHTPOIIOLEHTPUK TAJKUKU (HOMUHATUB acrekT): duioi.
¢an. nok-pu aucc. — Camapkann, 2020. —129 6.

4 Maxmapanmosa 111.T. V36ek trn MeTadopaTapUHUHT AHTPOIOLEHTPUK TaJKUKH (HOMUHATUB acrekT): duioi.
¢dan. nok-pu amcc. — Camapkann, 2020; Kysmunckas C.HM. OcobGeHHocTH (QYHKIMOHMPOBAaHUS MeTadopbl B
COBPEMECHHOM 330TCPUIYCCKOM TCKCTC. rpaHI/I/aI‘HI/I-aFG/HeT.

46 Shoirning o‘zbek mumtoz adabiyotining an’analaridan unumli foydalanganini Ahmad Tabibiyda kelgan bulbul
radifli g‘azali, shu kabi “Alpomish” dostonida kelgan: Qultoy: Oy Barchinim yor-yor, Gul Barchinim yor-yor...
Barchin: Bulbul go ‘nar to ‘gayning Jiydasina yor-yor parchasida ham gul — ramziy ma’noda mahbuba (Barchin)ni,
bulbul (Hakimbek/Alpomish) esa mahbubni anglatgan. Bu ikki timsol ishq-muhabbatning shargona etik-estetik
idealidir.

47 0t leksemasi hagida B.Umurqulovning fikrlariga hamohang tarzda mana bu misolga e’tibor bersak: Shuncha-
shuncha otashlar eshigida so ‘nadi. Otashdan kul unadi (“Semurg‘”). Qofiya o‘rnida keluvchi otash metaforasida
predmetlik ma’nosi ustun, obraz emas, birog uning semantik derivatsiyasini keltirib chigargan Otashdan kul unadi
misralari otash semantikasidan “oshig” ma’nosini oson ajratishga sharoit yaratadi. Bunda otash so‘zining yolg‘iz
o‘zi emas, balki gofiya uyushtirayotgan tizimli metaforik konstruksiyagina obrazli manzaraning gavdalanishiga
sabab tug‘dirmoqda.

8 ymypkynos B. [Tostuk nyTK nekcukacu. — Tomkent, 1990. — 5.106.

49 N.Karimov bu so‘zning H.Olimjon she’rlarida obraz darajasiga o‘sib borishi uchun nag o‘n yil talab gilinganini
yozadi va o‘rni bilan shoirning ushbu leksema ishtirokidagi g‘aliz, badiiy mukammallikdan yiroq she’rlar bitganini
ham ochiq tanqid giladi: “Zeroki, “olov sochish” yoxud “o‘t qo‘yish” yurakka yot bo‘lgan narsani daf” etish, uni
kuydirish va yo‘q gilish edi. H.Olimjonning dastlabki she’rlarida o‘z o‘rnini topolmagan so‘z va obraz shoir
ijodining evolyusiyasi bilan shakllanib, mukammallashib bordi”, deb yozadi olim. Karimov N. Ko‘rsatilgan asar.
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Baxtiyor”); 6) affekt turi, kuchli g‘azablanish: Zolim xon xo‘p tutoqdi, G ‘azab
o ‘tida oqdi; Qiz undan jirkanardi, Ichi o ‘tda yonardi (“Oygul bilan Baxtiyor™);
7) achinish, nadomat: Va qulning yuragini Ot bo ‘lib yoqib ketdi; 8) uyat hissi:
Qovog ‘ini uyib xon, Uyatiga kuyib xon; 9) chorasizlik azobi: Qalbini bir og ‘ir
g‘ash O ‘rtardi misli otash (“Oygul bilan Baxtiyor”); 10) affekt turi, jahl: Ot
tashlading nega jonimga? Tutashgusi galbimga otash, Jang qilgusi otash bilan
g‘ash (“Zaynab va Omon”); 11) jang, yurish, fath: Jambilga o ‘# ochamiz (“Oygul
bilan Baxtiyor”); 12) hayot mashaqgqatlari: Bu xonlardan kuydik 4o ‘p (“Oygul
bilan Baxtiyor”) va b. Shuningdek, qon leksemali gofiyadoshlik ham “Oygul bilan
Baxtiyor” dostonida 19 marta (shu qatorda, gon+txor yasama so‘zi, qoni
gaynamod, ko ziga qon to ‘Imoq iboralari tarkibida) uchraydi®®. Metaforik qofiya
yordamida shoir tegishli tushunchani ulug‘lash, ideallashtirib ko‘rsatishi yoki
tamomila inkor etishi mumkin. Mas., Hammasi bor, hammasi ma 'mur... Bunda
yerga oydan tushgan nur... Novdalarda rug ‘ilgan kurtak Har kun to ‘gir yangi bir
ertak®.

Shoir dostonlarida qofiya lingvomadaniy o‘xshatish etalon vajidan
shakllangan bo‘ladi: Har vodiyni bir-bir izladim, Yetim go zi yanglig * bo zladim.
Garchi bunda yetim qo‘zi yetim bolaga zid qo‘yilsa-da, yetimlik o‘zbek Xalqi
uchun birdek hamdardlik bilan gabul gilinadi®> Xuddi shunday: Yor axtarib
bogganda giyg ‘och, Qoshi bo ‘lib xuddi galdirg ‘'och misralaridagi gofiya o‘rnida
kelayotgan giyg ‘och (“nafis giya tushgan” (qosh hagida)®® va galdirg ‘och so‘zlari
ham madaniy etalonlardir.

“Hamid Olimjon dostonlarida qofiyaning badiiy-estetik vazifasi” deb
nomlangan uchinchi bobda gofiyaning badiiy vazifasi, qofiyada pragmatik ta’sir va
she’riy san’atlarning ifodasi masalalariga to ‘xtalingan . Xususan, H.Olimjon
dostonlarida zulgofiyatayn /qo‘sh qofiya/(El aytib yig‘lar edi. Sel gqaytib yig‘lar edi
“Oygul bilan Baxtiyor”); ichki qofiya (Oftob yiqgar gayg ‘u tog ‘ini ~ Oylar yoqar
tun chirog ‘ini “Zaynab va Omon”); gqofiyada takror san’ati (Oppog‘im, deb bo‘lar
ekan shod Oppog‘im, deb gilar ekan yod.“Zaynab va Omon”™); tarse’ shaklda
gofiyalanish /misralardagi hamma so‘zlarning gofiyalanishi/ (Baxtim ochilmadi
hech, Aytganim bo‘lmadi hech “Semurg®”); qofiyadosh so‘zlardan keyin so‘z

%0 0“zbek tilida urg‘uli va urg‘usiz o unlisi so‘zning barcha bo‘g‘inlarida kelishi mumkin, ammo har ikki holda ham
o unlisining talaffuzida keskin farg kuzatilmaydi, bundan o unlisining ohangdorlik darajasi yetarlicha yugori ekanini
anglash mumkin. Mas., Men Omonga ko ‘ngil beruvdim, To o ‘Iguncha o ‘shani devdim. Sevganimni bilib Omonni,
Oqizdilar bag rimdan gonni Rajabov N.N. Foneticheskie osobennosti bezudarnsix glasneix v uzbekskom yazeike
https://cyberleninka.ru/article/n/foneticheskie-osobennosti-bezudarnyh-glasnyh-v-uzbekskom-yazyke.

51 1.Ma’mur — arabcha “topshirig, buyrug oluvchi, tobe” va “mansabdor, boshlig” ma’nolarini (O‘TIL, 564) o‘zaro
zidlovchi enantiosemik so‘z hisoblanadi. Birog bu so‘zning ikkinchi ma’nosi arabcha “ishlangan, ishlov berilgan”
tushunchasini anglatadi va u matnda “obod va farovon, bekamu ko‘st; to‘kin” talginida keladi (O‘TIL, 564). She’rda
lirik gahramonning baxtdan masrurlik hissi kuylanmoqda va endi ma ’'mur so‘zining izohida biz ikkinchi sharhga
tayanamiz. Natijada ma 'mur va nur qofiyalarining “yerdagi baxt” ma’nosi anglashiladi. 2.Bu baytda metaforaning
personifikatsiya turi o‘z ifodasini topgan bo‘lib, daraxtning kurtak yozish jarayoni tug‘ilishga o‘xshatiladi. Kurtak
so‘zi, tabiiyki, ertak so‘zi bilan ohangdoshlik hosil giladi.

52 Jumladan, “Onam” teyu kecha kunduz yig ‘layurlar, Orib golg ‘on bo ‘talardek bo ‘zlayurlar, Yetim golg ‘on qo ‘zi
yanglig  mangroyurlar, Nolishishig ‘a tosh erib suv bo ‘Idi, ko ‘rung. Ahmad Yassaviy

8 O‘TIL. - B.289.

22



takrorlash-radiflash (Qalbi jizillab qoldi, Qizardi begap qoldi®* “Oygul bilan
Baxtiyor™) hollari tahlil gilingan.

Qofiyada tovushlarning ma’lum intervalda joylashishi, shu orgali cho‘zig-
gisga hijolar o‘rtasidagi muvozanatni ohangdoshlik nugtayi nazaridan ta’minlashi
muhim. Mas., 1. Sekin kelib yotdi-yu fagat, Kiprigini yuma olmadi. 3. O ‘ylay-
o ‘vlay t0q bo ‘Idi togat, Endi sira yurak qolmadi (“Zaynab va Omon”) to‘rtligida
1-3-misralar yoki: 1. Tong singidi oppoq ogarib, 2. Zaynab turib, dalaga borib,
3. Butun gapni unutgan bo ‘Idi, 4. Siqiq qalbi havoga fo ‘Idi (“Zaynab va Omon”)
to‘rtligidagi 1-2 va 3-4-misralarning; 1. Ko ‘klam kabi ko ‘kargan jonlar, 2. Sho x
yigitlar, gizlar, juvonlar 3. Bo ‘Idi qizning dardiga chora, 4. Xurram bo ‘lib u bora-
bora to‘rtligidagi 1-2, 3-4-misralar o‘zaro qofiyali saj’ (mutarraf® saj”)ni tashKil
etib, bunda qofiya ritmning musigiylik tomonini bo‘rttirib, uning bo‘laklarini
chegaralab turganini kuzatish mumkin. Shu kabi, shoir mahorati: Anor xola oilasi
ham, Kolxoz sari go ‘ydilar qadam, Va bo ‘y yetgan Zaynab ham ozod, Erkin endi
boshladi hayot (“Zaynab va Omon”) misralaridagi vazndosh saj;’ (mutavozin sa;’)
va gofiyali saj’ (mutarraf” saj”) misolida namoyon bo‘lgan.

Qofiya misra ritmining musiqiyligi zulgofiyatayin (So ngra uni savdoyi
derlar, Bir tagsizning gadoyi derlar (“Zaynab va Omon”);), juftqofiya (Tun singari
bo‘g‘ig va sokin O ‘tiradi, sirdoshi lokin (“Zaynab va Omon”) evaziga ham
ta’minlanadi:

So ‘ngra uni savdoyi derlar, // 9 (savdoyi poetizmi)

Bir tagsizning gadoyi derlar; // 9 (tagi past iborasining muallif talginidagi
tagsiz shakli + tegishlilik (-i(-si)) ma’nosining —i(-yi) shaklida berilishi) kabi.

Mazkur bobda, shuningdek, qofiyada pragmatik ta’sirning vogelanish
masalasi ham o‘rganilgan. Jumladan, E.Benvenist badiiy matnni avtoreferent
xususiyatli deb hisoblaydi, R.Yakobson esa lisoniy kodni axborot uzatishning ichki
poetik shakli deb biladi®. Ushbu fikrdan kelib chigib, N.A.Fateeva singari
tadgigotchilar she’riy matnni shoirning lisoniy belgiga shaxsiy munosabatidan
kelib chigib tadqiq etish zarur, deya ta’kidlaydilar*®. Zotan, she’riy matn misolida
axborot uzatishning kodlar almashinuvini ta’minlovchi nutqiy “qofiyalashtirilgan”
aktlararo ichki alogadorlik imkoniyatini tekshirish ijodkor idiolekti orgali uning
lisoniy-ijodiy layoqgatiga baho berish bilan barobardir. Bu yerda Y.M.Lotmanning
“matn ma’noga to‘g‘ridan-to‘g‘ri yo‘naltirmaydi, aksincha, u ishlab chigiladi™’
degan fikri o‘zini to‘la oglaydi.

Doston matnidagi qofiyalangan nutqiy aktlar o‘zida lingvo-ritorik
xususiyatni namoyon etadi. Bu, odatda, murojaat (nominatsiya, o‘z-o‘zini
tanishtirish) va dialoglar (adresat-predmet, shaxs, vogelik, hodisa), ritorik

54 Xamug Onuvokon.Mykamman acapnap tymiamu. 10 Tomnuk.2-tom. Tomkent, 1979. — B.119.
5 Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.
% Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.

57 Jlorman 1O0. M. Tekct kak auHamudeckas cuctema. CTpykTypa Tekcra. Tesucsl cummosuyma. — M., 1981. — C.
104-105.
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so‘roglar, savol-javobli qurilmalar bo‘lishi mumkin.®* Buni “Zaynab va Omon”
dostoni gahramonlari — Zaynab va uning opasi o‘rtasida kechgan konflikt vaziyat
misolidagi tahlil isbotlaydi. Jumladan, Zaynab — yetimlikda o‘sgan va ota-onadan
begona qo‘llarda, och-nochorlikda katta bo‘lgan giz. Shoir undagi zabun ruhiyatni
nutqiy ko‘lamda vogelantirib, real hayot va ijtimoiy ruhni ichki va misra oxiridagi
gofiyalarning quyidagi uyg‘unligida beradi: Niyatingga yetkur, quloq sol.
Alamlaring ketkur, qulog sol. Bunda undalma o‘rnida shakllantirilgan ijobiy
ma’noli qarg‘ish ichki qofiya vazifasini o‘tagan. Aslida garg‘ish mazmunli bu
bargaror qurilma o‘zbek lingvomadaniyatida mavjud uying bug ‘doyga to ‘Igur
Ijobly ma’noli garg‘ishlarning muallif topilmasi. Niyatingga yetkur, alamlaring
ketkur, uying bug ‘doyga to‘lgur kabi qurilmalar so‘zlovchi nutgining modalligi,
tinglovchining ijtimoiy magomini hurmat qilish sababidan evfemik ma’noning
verballashuviga sharoit tug‘diradi. Demak, adresat va adresantning ijtimoiy
magomi tegishli matnda yangi nominativlarning yuzaga kelishiga sabab ko‘rsatadi
hamda undalma o‘rnida kelgan gofiyadosh niyatingga yetkur, alamlaring ketkur
qurilmalarini ham H.Olimjon idiolektida o‘ziga xos novatorlik sifatida baholasa
arziydi. Bir tarafdan, gora mehnat va chorasizlik, ikkinchi tomondan chekilgan
mashaqgatlardan ungan samara — insoniylik tuyg‘usining kamolotini bildiruvchi bu
“qarg‘ish”lar semantikasida lirik gahramon orzusining implikaturasi namoyon
bo‘lgan: o‘ziga tilaganni o‘zgaga ilinmoq hamda o‘z alamlaridan chorasizlik
hissining ifodasi bir vaqgtning o‘zida niyatiga yetmoqg va alamlarni ketkizmoq
intensiyasining ijobiy ma’nodagi qarg‘ish shaklini tanlashga zamin hozirlagan.
Nutqiy vaziyatning qiziq jihati shundaki, shoir Zaynab siyratini butunlay “oppoq”,
gunohlardan xoli “farishta” obrazida gavdalantirish tarafdori emas. Negaki
keskinlashgan manfaatlar to‘qnashuvida eng ma’sum, beozor odam ham o‘zidagi
xarakter xususiyatini g‘ayriixtiyoriy tarzda namoyon etadi — bu hayotning o‘z-
o‘zini himoya gilish gonuni. Binobarin, Zaynab garshisida turgan kishining uning
pinhon magsadlariga to‘siq qo‘yishga, orzularini batamom yo‘qqga chiqgarishga
shay ekanini, bu yo‘lda o‘zidagi biron vaj-sabab opasi tomonidan oglanmasligini
sezadi. Shunday bo‘lsa-da, tegrasidagi odam — uning tug‘ishgan insoni ekanini
unutmaydi va fikrlarini shu tarzda ifoda etadi, birog opasining munosabatidan
butkul noroziligini anglatish maqgsadida qarg‘ish formasini tanlaydi. Bunda
so‘zlovchi va tinglovchi shaxsining dunyoqarashi, saviyasi, ijobiy yoki salbiy
obrazligi, jinsi, yoshi kabi sof lisoniy omillar bilan birgalikda nutq sharoiti va
vaziyati bilan bog‘liq sotsiopragmatik omillar gahramon ruhiyatining tasviriga
shundoqgina ko‘chgan: Opa: Benomus qiz, ayt to ‘g risini, — (benomus; bundan:
“ko‘nglining ixtiyoriga ko‘ra qaror gabul giluvchi ayollarning hammasi —
benomus” presuppozitiv xarakterli madaniy stereotip); Baxti gora! EI nomusini —
(baxti gora; bundan: Zaynabning bu harakati ogibatini mugarrar baxtsizlik deb
xulosa qilish); Orsizlarcha poymol etganda, — (orsiz); Zarracha es bormidi
sanda? — (esi yo‘g; bundan: “sen kimsasizda ham aql bormi o°zi?”’); Qaysi
shayton yo‘lga boshladi? — (shayton yo ‘liga kirgan; bundan “yomon yo‘lga
kiribsan”); Qay haromi o 7ga tashladi? — (haromi bilan sherik; bundan: “zoti, tagi

%8 Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.

24



pastga o‘zini ravo ko‘rganlik” va bir vagtning o‘zida yaqin kishisining baxtida
yuqori tabaga vakillarini sabab deb bilish — umummadaniy stereotip); Qolib ketdik
butun umrga Va shukur kim, kirmadik go‘rga. — (“butun umr sevmagan
kishimizga vafo ko‘rsatyapmiz, go‘rga Kirganimiz yo‘q”; bundan: “o‘lib
golganimizcha yo‘q”); Zaynab: Sen o zingni baxtli dedingmi?Opa, sen ham odam
edingmi? — (“sevgisiz baxtni tasavvur gilmayman”; bundan: “sevgisiz turmush —
Insonga xos emas’’); Qancha yaxshi, barno bo ‘Isa ham, Qancha olim, dono bo ‘Isa
ham, Sobir uchun meni giynama,

Meni o‘tga tashlama yana. Menga yolg ‘iz Omonimni go‘y, Menga o ‘sha
yomonimni go y. — (“yor tanlashda mening o‘z talablarim bor”; bundan: “may]i,
mening yaxshim seningcha “yomon” bo‘la qolsin” — adresatning fikrini hurmat
gilish, uning qgaroriga e’tiroz bildirmaslik, nutgiy konfliktda murosaning yashirin
ifodasi) kabilar.

Xullas gofiya va uning tabiatini o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, qofiya uchun
so‘z tanlash ham so‘z san’atining muhim ko‘rinishlaridan biridir. Qofiya she’riy
nutgning asosiy tarkibiy gismi sifatida ohangdoshlik, musiqiylikni ta’minlashi
natijasida badiiylikni ta’minlaydi, undagi musiqgiylik kishiga estetik zavq
bag‘ishlaydi.

UMUMIY XULOSA

Hamid Olimjon dostonlarida gofiyaning nutgiy Xususiyatlari va badiiy-
estetik mohiyatini tahlil gilish quyidagi xulosalarga kelish imkonini berdi:

1. Shoir dostonlarining matni o‘zbek milliy tilining ijtimoiy-tarixiy
an’analariga mos lisoniy, badiiy-estetik imkoniyatlarga ega.

2. H.Olimjon dostonlari poetikasi takrorlanmas, badiiy tashbehlarga boyligi,
stilistik usullarning xilma-xilligi va favqulodda rang-barangligi bilan alohida
ajralib turadi.

3. Qofiya so‘zlar, tovushlar vositasida vujudga kelib, fikr ifodalashga xizmat
gilar ekan, u bevosita lingvistikaning ham obyekti bo‘lmog‘i kerak, shu bilan
birga, qofiya badiiy san’at turlaridan biri — poetik vosita hamdir.

4. Qofiya she’riyatda fikrni, ohangni, o‘lchovni, pragmatik ta’sir va
intonatsion butunlikni uyushtiruvchi san’at hisoblanadi. Shunga ko‘ra qofiyaning
asosiy vazifasi poetik nutgning butunligini, fikriy tugalligini, ohangli-ifodaliligini
uyushtirishdan iborat. Bu holat gofiyaning fonetik jihatdan o‘rganish ham
lozimligini ko‘rsatadi.

5. Poetikaga lingvistikaning ajralmas bir gismi sifatida garash mavjud ekan
poetik vositalardan biri bo‘lgan qofiyani esa lingvistik aspektda o‘rganish
magsadga muvofigdir. Shunga ko‘ra gofiya muhim poetik san’at va leksik birlik
sifatida ham adabiyotshunoslik, ham tilshunoslik fani o‘rganilishi lozim bo‘lgan
masalalardan biridir.
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6. H.Olimjon dostonlari o‘zbek tili lug‘aviy boyliklarini gamrab oladi. Bu
ijodkorga obrazli nutg uchun imkon yaratadi. Shoir estetik hamda ma’no
ta’sirchanligini oshirishda dialektizmlar, arxaik birliklar, kitobiy va umumiste’mol
so‘zlar, variant so‘zlar, sinonim, antonim, paronimlar nihoyatda qo‘l kelgan. Bu
vositalar shoir asarlari tilining badiiy-estetik ta’sirchanligini uyushtirishga xizmat

gilgan.
7. Shoir dostonlarida gofiya o‘rnida qo‘llanilgan so‘zlar o°z toifasiga ko‘ra:
sof turkiycha, arabcha, fors-tojikcha so‘zlardan iborat.

8. Hamid Olimjon asarlari badiiy tasviriy vositalarga boy. Shoir ijodida
badiiy tasviriy vositalar shunchaki oddiy ifodalar emas, obrazli fikrni vujudga
keltiruvchi vositalar sifatida gavdalangan. Shoir metafora, o‘xshatish, ramzlardan
foydalangan holda go‘zal gofiyadoshlikni vujudga keltirgan.

9. Shoir gofiyalari jarangdorligi bilan alohida ajralib turadi. Bu holatni
shoirning kichik she’rlaridan tortib, yirik dostonlarigacha kuzatish mumkin. Shoir
gofiya tanlashda ozbek tilining cheksiz imkoniyatlaridan foydalanib golmasdan,
xalq og‘zaki ijodida mavjud arxaik reliktlarga ham ijodiy yondashadi. Natijada
gofiyaning Xxilma-xil ko‘rinishlari, rang-barang qofiyalanish usullari vujudga
keladi.

10. Shoir ijodida qofiya she’riy misralarning ritmik bo‘linishini ta’minlab,
ularni o‘zaro bog‘lab musiqiyligini kuchaytirgan. Shuningdek, gofiya orgali o‘zbek
tilida boy ohangdosh so‘zlar silsilasi mavjud ekanligini ko‘rsata olgan.

26



HAYYHBINA COBET PhD. 03/31.03.2021.Fil.78.04
MO IMMPUCYXKJAEHWIO YUYEHBIX CTENIEHEHA ITPH
TEPME3CKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

TEPME3CKHUH 'OCYJAPCTBEHHbIA YHUBEPCUTET

PAXUMOBA YMUJA JKYMAEBHA

OCOBEHHOCTDB PEYHU U XYJTOXECTBEHHO-OCTETHYECKHE
OYHKIIUU PUDPMBI B JTACTAHAX XAMUJIA AJIMMIZKAHA

10.00.01 — Y30ekckuii A3bIK

ABTOPE®EPAT
JAMCCEPTANUN HA COMCKAHUY YUEHOI cTeneHn 1okTopa puiaocopun (PhD) mo
OUJITOJOI'NYECKUM HAYKAM

Tepmes — 2023






BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI Auccepranmuu. B Mupoom
sa3bIKO3HAaHUU XX BEKa HECKOJIBKO BBIPOCIO OT/AEJIBHOE  HAIpaBJICHHE
JIMHTBUCTHUYECKUX MCCICIOBAHUNA TEKCTA — WCCIEAOBAHUSA, MPOBOJMMBIE IO
MOATUYECKOW TEKCTOJIOTUU. OITO HampaBJieHUE, JAEMOHCTPUPYIOIIEE CHUHTE3
COBPEMEHHOW MO33HMU Y KIACCHYECKHUX JIMTEPATYPHBIX TPAAULIUM, COCPEAOTOUEHO
Ha U3YYEHUM IMATH aCMEKTOB: MPOCOJUYECKUX OCOOECHHOCTEH MO3THUYECKOIO
TEKCTa, METPUYECKOTO-PUTMHUYECKOTO COACPKAHUS, JEKCUYECKOM CHCTEMBI
MOATHYECKOTO TEKCTa, MOITHYECKOW (Hpa3eojorud W CHUHTaKcHca, PU(PMBI Kak
OTAEIBHOE MOITHYECKOE HCKYCCTBO, OPTaHU3YIOIIEE MOATUYECKUN TEKCT.
AKTyaJibHbI€ MPOOJIEMBbl CUCTEMHOTO M KOMIUJIEKCHOTO M3Yy4YE€HHUS MO3THYECKOIO
TEKCTA ONPEICIIHIN COBPEMEHHBIN 3TAll 3TOTO UCCIEAOBAHUS.

B MHpOBOI JIMHIBUCTHMKE AKIEHT JETACTCS HA BO3MOKXHOCTH PpPEAIU3ALUU
pudmbl B coaepkaTeIbHOM MaciiTade MO3THUYECKOro TEKCTa, a 3ajada ee
dbopMHpOBaHUA W OPraHU3allMd MBICIA HUCCIEAYETCS C IMO3UIIMH TBOPYECKOTO
uauosiekta. (ClenoBaTenbHO, TEOPETUUECKOE U MPAKTUYECKOE PELIEHUE BOIPOCOB
UCCleI0BaHus puMbl B KOHTEKCTE CHHXPOHHOTO M JMAXPOHUYECKOTO TMOJIX0JI0B
KaK YHUKQJIBHOTO XYJIOKECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS, METO/Ia, PACKPBIBAKOLIETO
dbopmManbHbIe, CEMaHTUKO-TIPAarMaTHUYECKUE  XapaKTEePUCTUKU  MOITHYECKOTO
TEKCTa, SBJIAETCS OJHOM U3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM OTPACIIH.

B roapl He3aBUCMMOCTH B pe3yibTaTe MOCIEIOBATEIbHBIX pedopM,
HANPaBJICHHBIX HA JOCTIDKEHHE KOHKPETHOM TIeNM B Pa3IUYHbIX cdepax
OOIIIECTBEHHON JKM3HU, BO3POCIO BHUMAHUWE K PA3BUTHIO OCHOB HAaIMX
KyJbTYPHBIX IIEHHOCTE€H, B YAaCTHOCTH, HAIIEr0 HAIMOHAIIBHOTO $3bIKA U
JUTEPATYPHBIX TPAAMIMN, KOTOpbIE MPAKTUYECKU MpUILIM B 3a0BeHue. B
pe3yibTaTe B HalIeM SI3bIKO3HAHMM OBbUT TMPOBENEH pAJl HMCCIENOBAHUN TIO
Pa3JIMYHBIM HAMNPABJIEHUSAM MO3THYECKOTO TeKcTosnoruu. Kpome Toro, BbIsIBIICHHE
S3BIKOBBIX M ICTETHUYECKUX OCOOCHHOCTEW WAMOJIEKTA, MPUCYIIUX I KaxXJI0ro
TBOPIIA, TAK)KE SABIISICTCS OJHOM M3 BaXKHBIX JTUHIBUCTHYCCKUX MPoOIeM. «Kaxabrii
HApOJ, KaXKI0€ HE3aBUCHUMOE TOCYJapCTBO MNPHUAAET NPUOPUTETHOE 3HAYCHUE
00€CTICYeHUI0 CBOMX HAIIMOHAIBHBIX MHTEPECOB, MPEXKIE BCErO, COXPaHEHUIO U
Pa3BUTHIO CBOEH KyJIbTyphl, MCKOHHBIX LEHHOCTEH, POIHOro s3bika»l. B sToM
CMBICJIE H3y4Y€HHUE OCOOCHHOCTEH Yy30€KCKOW I033UH, SBISIONICHCS SIPKUM
BBIpQKEHUEM Halllel HallMOHAJBbHOW MBICIIM, HAIIMX MHOTOJETHUX TPaIULMN U
LCHHOCTEH, a TaK)Ke U3yYeHHe XY/I05KeCTBEHHO-ICTETHYECKUX 0COO0EHHOCTEeH
pudmMoBaHUsI, a TaK)Ke BCECTOPOHHEE HCCIICIOBAaHUE MCTOYHHUKOB COBPEMEHHOTO
pa3BUTHUSI, SBISIOTCS OJHMMM M3 CaMbIX aKTyaJdbHbIX BOIPOCOB B HAaIllleM
SI3bIKO3HAHUU.

JlaHHO€ JUCCEepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B OMPEACICHHONW CTEIEHU CIIYKUT
peanu3aluu 3a/1a4, HaMe4eHHbIX B YKkazax [Ipe3unenta Pecnybnuku Y36ekucTan
Ne VII-5850 «O Mepax 1o KapAWHAJIBLHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM M aBTOPUTETA

1 ¥36exucron PecryOmukacn [TpesueHTHHIHT Y36eK THIMHUHT IaBIaT THIH cudatuaari ny(dys3d Ba MaBKCHHH
TyOoaH omKpHIlI Yopa-Taadupiapu tyrpucuaa’’ru Gapmonu //http://lex.uz/docs/4561730
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y30€KCKOTro s3bIKa B KayeCTBE TOCYAapCTBEHHOro sA3blka» OT 21 OKTA0ps
2019 roaa, Ne VII-6084 «O mepax mo ganpHEHIIEMy Pa3BUTHIO y30EKCKOTO S3bIKa
Y COBEPILICHCTBOBAHMIO S3BIKOBOM MOMUTHKU B cTpane» oT 20 oxTsa6ps 2020 roxa,
Ne VII-60 «O ctpareruu pa3sutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 Toa1»» OT
28 sauBaps 2022 roma, No [IIII-2789 «O wmepax mo HJanpHEHIIEMY
COBEpIICHCTBOBAHUIO JCATEILHOCTH aKaJIEMUU HAyK, OpraHU3aIl|H, YIIPABICHUS U
(uHAHCHPOBAHUS HAYYHO-HUCCIEIOBATENbCKON NEATENbHOCTH» OT 17 QeBpans
2017 roma; Ne IIT1-4479 «O mupokoM Mpa3IHOBAHUHM TPUILATHICTUS MPUHATHUSI
3akoHa Pecrybnuku Y30ekuctan «O TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE» OT 4 OKTSAOps
2019 rona, [locranoBnenne Kabunera MunuctpoB Pecnybonuku Y30ekucras, oT
10 okta6ps 2010 roma, Ne 222 «OO0 yTBepX)A€HUU TOCYAAPCTBEHHON MPOTPaMMBI
0 OXpaHe OOBEKTOB HEMATEPUATBHOTO KYJIHTYpHOTO HACIEIUs, COXPAHECHHUIO,
npomnaraijae u ux ucnonb3oBanuio B 2010—2020 rogsi» U apyrux HOPMAaTHUBHO-
MPABOBBIX JOKYMEHTAX OTHOCUTEIHHO JAHHOU C(Ephl NeATEeIHHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/I€I0BAHUSI PUOPUTETHHIM HANIPABJIECHUSAM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJIOruil pecmyOauku. J[laHHas guccepranusi BbIIIOJHEHA B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM pa3BUTHUA HAYKU M TEXHOJIOTWH
PecniyOnmuku V36ekuctan |. «@opMupoBaHrue CUCTEMbl MHHOBAallMOHHBIX WJEH U
OyTH WX pealu3aly [0 COLMAJbHOMY, IPaBOBOMY, HKOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO HH(POPMAIMOHHOIO
oOlIecTBa U IEMOKPaTHUECKOIO TOCY 1apCTBay.

CreneHb W3y4YeHHOCTH TmpodJiemMbl. 3yuenuem pudmsl B Hayke
3aHUMAINCh Takue ¢uioynorn, kak: Xamuna moH Axman, A6mypaxman Jxamu,
Amumep Haou, AGynxacan Amu Capaxcu baxpomu, [lamcupnua Kanc Pasw,
babyp, Baxun TeOpusu, Atymia Xycerinu, [leiix Axman Taposu, Putpar,
A.PycramoB, WM.Mup3zae, A.Xomxuaxmenos, C.Kapumos, X.Mupxaiigapos,
A.Azamos, X.lllapopunaunos, M.K.Xampaes, JI..Tumodeen, @.A.XaitutmeToB,
B.I'onuapos, B.M.XXupmynckuii, FO.JTorman, B.Pagnos u ®. Kopm?.

2 A6aypaxmoHn JKomuit. Puconan xodusu Mymna Xomuit. Kankyrra, 1867; Boxun Ta6pusu. >xaMu u MyxTacap.
Kputnuecknii Texct, nep. M mpumed. A.E beprenca. — M., Hayka, 1959; Amoyanox Xycaiinuii. banoen-yc-canoen /
®dopcuanan A. PycramoB Tapkumacu. — TomkeHT: Axabuér Ba cambar, 1981. — B.278; Illaiix Axman Taposuii.
®ynyH yn-6anora. — Tomkent: Xasuna, 1996. — 5.190; ®urpar A. Apy3 xakuna pucona. — TOmKeHT: YKUTYBuH,
1997. — b.80; ®urpar A. AxabuéT Konganapu. AnabuéT MyauIMMIIapH XaM XaBacIWIapHt yuyH KOb/UIaHMa (Hampra
Taitépnoun, cy3 Gomu Ba m3oxaap Myamwmdu X. Bonraboes). — TomkenT: Ykurysun, 1995. — b 161 .; Mup3acs
N.K. Jlexcnueckue u Mmopdonorudeckue-cpeactsa hpopmupoBanus ceManTuky pudmbl. — Tomkent: ®Pan, 1990. — C.
132; XoxuaxmenoB A. Mymto3 Oammmat mamoxatu. —Tomkent: [lapk, 1999. — B5.239; Kapumor C.A. V36ex
TWIMHUHT Oajnuuidi ycinyou: @wion. ¢ammapu HoOM3. aucc. — Tomkent, 1993. — b.293; Mupxaiigapos X. V36ex
nos3usicuia Kohus Ba MHAMBUAYal ycinyO Mmacamacu: ®wuion. ¢ammapum HOoM3. aucc. —Tomkenr, 1972, — B.185;
An3amoB A. Apys. — Tomkent: Amumep Hapouii Homunarn Y36exucton Mummii kyty6xomnacu, 2006, — 5.150;
lapopumanzos X. Y36ek Xxank Makomiapuna KobUsHHHT Basudanapyu Ba yciyOuii acocnapu: ®umon. parnapu
HoM3. mucc. — Tomkent, 1985. — B.57; XaiiutmeroB ®@.A. Ammmep HaBowil razamrapu koduscuma MaHTHK
yprycuHuHr 6epuuiiy: Ounod. dhannapu Homs. aucc. aBroped. — Tomkenr, 1998. — b.24; Xampaes M.K. OcHoBbl
TIOPKCKOTO cTHXOCHokeHus. —Anma-Ata:M3g-Bo AH Kasaxckoit CCP, 1963. — C.214; Xampoea O.XK.
Temypuiinap paBpujard modTUKara JIOUp prcoianapaa Kopus WIMAHUHT Ku€cuid Taxm: Owion. ¢aH. TOKTOpH
aucc. — Tomkent, 2022, — b.97; Xupmynckuit B.M. Pudma, ee ucropust u teopus // Teopus cruxa. — JleHuHrpan;
Hayxka, 1975. — 316 c.; Tumodees JI.U. Croa B ctuxe. — Mocksa: Cosetckuii caren, 1987, — C. 420; Jlorman 1O.
Crpykrypa XYAO0KECTBEHHOTO TEKCTa. IToBTOpsiemocT " CMBICIL.
https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Literat/Lotman/ 07.php; Tonuapoe b., 3BykoBas opraHu3aunusi CTUXa H
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PudmoBanne y Oparckux HapogoB wu3ydeHo: 1) Ha mnpumepe apado-
MEePCUICKON CHUCTeMBbl pU(MOBaHHS, WCIOIB3yEeMOM B BOCTOYHOW IO33UHU
(tramkukckast mureparypa: b.Cupyc); 2) mo cTpykType (KUpru3ckas JuTepaTypa:
b.Kepumona); 3) cormocTaBUTEIIbHBIN aHAU3 U JICKCUKO-CEMaHTHYECKasl MPUPO/Ia
pudmbl (yiirypckas nureparypa: M.Xampae); 4) Kak OJHO €3 CPEICTB
onpenenenus uauosekra (M. I1. Illltokmap).

TBopueckoe Hacnemne X.Amumkana wuszydanu H.Tuxonos, A.Danees,
A.Toncroir, C.Comona, JI.M.IlenpkoBckuii, 2.C.Oruenser, I'.O6atuun, Tomu
Xytytuuen, JL.I'.bate, C.Altnuii, U.Cynron, 3yndus, M.Anasus, M.llaiix301a,
I'T'ynam, Aibex, K.Myxammanu, X.3apunos, X.Hwsasu, M.TypcyH3ona,
C.Asumos, H.Kapumos, C.MamaxonoB, b.Ymypkynos, K.Azumosa, H.Ham030B,
J.Ilapumos, X.Mupxaiimapo, C.X Babaesa®. OnHako yMeHHE MO3Ta
MOJIb30BaThCA MCKYCCTBOM PHU(GMBI JI0 CHUX MOP HE ObUIO OTIAEIbHBIM OOBEKTOM
uccaenoBanus. Tema JaHHOTO UCCIEI0BaHUS BaXKHA, TAK KaK CTABUT CBOEH LIEJIBIO
OCBETUTh PEUYEBYIO peaau3alMio pUDMBI, €€ XyI0KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO
byHKIHIO.

CBsi3pb  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJEI0BAHMA ¢ IUIAHAMHM  HAYy4HO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJBHOIO YUYPEKICHUsHA, IIe
BBINIOJIHEHA JHccepTranus. lccinenoBaHUE BBINOJHEHO B COOTBETCTBHH €
IUTaHAaMU ~ HAy4dHO-HCcienoBareabcko  pabotret  Ne  25-1  Tepmesckoro
rOCy/JapCTBEHHOIO YHUBEPCHTETa B paMKax HayyHOW TeMbl «Y30eKckoe
A3BIKO3HAHUE pEUYU: XYJOKECTBEHHBI aHAIU3 pEYd, AaHTPONOLEHTPUYECKas
TE€OpUSsl, STHOJIMHTBUCTUKA, KOPITyCHAsl TUHIBUCTHUKA.

Henr uccaenoBaHMsi  3aKJIOYACTCS B M3YYEHUM  SI3BIKOBBIX M
XYJ10’)KECTBEHHO-3CTETUYECKUX 0COOEHHOCTEH UCKycCTBa  pudMOBaHus,
UCIIOJIb30BAaHHOTO B JJacTaHax Xamuja AJTUM/IKaHa.

3agaum uccjieq0BaHMsA: MHTEpHpeTanusi padoT, MOCBSIICHHBIX H3Y4YEHHIO
UCKyccTBa pu(Mbl B  S3bIKO3HAHUM, OIpelIeJeHHe MecTa pu@mbl B
XYJ0XKECTBEHHO-3CTETUYECKOM JICMCTBUTEIILHOCTH;

PacCMOTpPEHHUE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MCKYCCTBA pu(MOBaHUS B JacTaHAX
Xamuaa AnuMpKana,

npobnembl pupmbl. — MockBa: Hayka, 1973. — C. 275; Kopw ®.E. [IpeBHeHIINi HApOAHBIA CTHX TYpPELKHX
mwiemeH. 3BOPAO. 1909. T.UX, UN-UNU. — C.139-140.

3 Asumos C. Xamuza Onumskos. Xaér Ba WKOAUHUHT oyepku: ®un.dan.Homsomu.guce. — Tomkent, 1954, — 233 6.;
Asumo C. Xamun OmuvokoH. Xaér Ba wkomu xakuma odepk. — Tomkent, 1955. — 155 6.; Asumor C. Xamug
OmumxoH abaausitu. — Tomkenr, 1967. — 219 6.; Kapumo H. Xamun OnMMKOH MO3THK MaxOpaTHHUHT Oab3u
Macananapu: Pwir.dan.Homzoau.auce. — Tomkent, 1962. — 197 6.; Kapumos H. Xamua OSUMKOHHHHI TTO3THK
Mmaxoparu. — Tomkent: ®an, 1964. — 156 6; YmypkynoB b. IToatuk HyTK sekcukacu. — Tomkenr, 1990. — 106 ©;
CoBerckoe OOIIECTBO B BOCIIOMHHAHUSX © JHeBHUKaX. Tom 8. JlureparypHas >XuW3H. AHHOTHUPOBAHHBIH
Ooubnuorpaduueckuii ykaszaTea KHUT, myOnmkanuidi B cOOpHHKax M JkypHanmax. — MockBa-CaHkr-IletepOypr:
Hecrop-Uctopus, 2017. — 706c.; babaeBa C.X. JIEKCHKO-CTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TIOI3MU Xamuja
Amummpkana: Aproped. auc.kaHm.¢wmi. Hayk. — Tamkent, 1989. — 17 c.; Synadus. Xamug Onumvokod. — TOIIKEHT:
®an, 1979. — 404 6.; Kapumos H. Hadocar gammacu. — Tomkent, 1970. — 107 6.; Hamozos H. Xamua Onumoxon
Ba amabuétmap Kapaonuturu. — Tomkent, 1980. — 126 6.; Mamaxonos C. [loup ayuécu. — Tomkent, 1974. — 221
0.; Kapumos H. Xamug Ommmvoxon. [lloup xa€tu Ba wkoaumaH jJaBxanap. — TOIMIKEHT: Em reapaus, 1979. — 247 6.;
Kapumor H. I'¥3amukauHT 0aMoc KaTpanapu. — Tomkent, 1979, — 39 6.; Kapumos H. BaxT Ba mommk Kyidancu. —
Tomkent, 1980. — 40 6.; Bo6oesa C.X. Xamun OauMKOH MOI3ZUSICHHUHT JICKCUK XycycHusTiaapu. — Tomkenr, 1989,
-536.
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kjaccudukanus M aHanu3 pudMooOpasyroIMX E€IUHUIl IO S3BIKOBBIM U
KyJbTYPHBIM SIBIICHUSIM, TAKHM Kak MeTtadopa, CpaBHEHUE, CHMBOJT;

HCCIIEIOBATh BJIMSIHUE JUTEPATYpPHBIX TPAIULIMI Ha pudMy B COBPEMEHHOMU
y30€KCKOM TM033UM, AHAJIU3UPOBATh IO3THYECKHE HCKYCCTBA, OTPAKECHHBIE B
pudme;

OTIpe/ieNIeHNE XYAO0XKECTBEHHO-ICTETUYECKOTO CTaTyca pU(PMBbI B JacTaHax
Xamuga AnuMpKaHa.

O0beKkTOM HMccie0BaHusl ObUTM BHIOpAHBI CKa30UHbIE JAaCTaHbl «AUTYIb U
baxtuép», «Cemypr» u nacran «3aiiHad 1 AMOH» IpUHAJJICKAIINE TIepy XaMuaa
AmpKaHa.

IIpeamerom  McciielOBaAaHUSL  SIBISIIOTCS  PEYEBBIE,  XYJO0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUE OCOOEHHOCTH MCKYCCTBa PU(MOBAHHUS, UCIOJIb3yEMbI€ B JacTaHaX
Xampaa AnuMpkana.

Metoabl wuccienoBaHusi. B gmccepranMy MCHOJB30BAJIUCh  METOMBI
OIMCATEIBHOTO, CPaBHUTEIIBHOTO, VUCTOPUKO-CPAaBHUTEIBHOTO u
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3HA M CCJIeIOBAHUA:

BBISIBJIEHO, 4YTO (OPMUpPOBAHUE PUPMBI TMPOUCXOJUT B pPaMKax TaKUX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBIEHUH, Kak MeTadopa, CpaBHEHHUE, CUMBOJI B JIMHTBUCTUKE
Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX B3IJISIZIOB HA METPUKY MTOA3UH;

OIIPEICIICHBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE, KOHIIETITyaJIbHO-(hOpMaIbHbIE
BO3MOXXHOCTH pealH3allid TaKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBIIGHWU, Kak Metadopa,
CpaBHEHHUE, CUMBOJI B dI0cax Xamuja AJMMKaHa B pUPMYIOMUXCS S3BIKOBBIX
€UHULIAX;

BBISIBJIEHA  BO3MOXHOCTh  XYJOXKECTBEHHOTO CHHTE3a  PUDMYIOIMIUXCS
pou3BeJeHUN 3ylbKo(usaTaiiHa, BHYTPEHHEW pPH(MBI, UCKYCCTBAa MOBTOPEHUS,
pu(dMOBKH B CTUJIE TapCE, MOATUIECKOTO UCKYCCTBA paaud, UCCIEI0BAHO BIUSIHUAC
y30eKCcKOi  (DOJBKIIOPHON JUTEpaTYpHOW TpajMIIMK Ha WCKYCCTBO pPHUDMBI,
UCIIOJIb30BaHHOE B AIIOCax XaMuia AJIMMJIKaHa,;

OmpeseseH JIMHTBOKYJIbTYPHBIM 3Ha4eHHEM pUPMBI B  (OPMUPOBAHUU
COJICPKATENIbHBIX  MpejiokeHuit o  PoaunHe,  n100BH,  BEPHOCTH B
CUHTarMaTH4eckuM, (opMajbHBIM, XYJI0KECTBEHHO-3CTETUUYECKUM CTaTyCcOM
pudmebl B amocax Xamuga ATuMKaHa.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJACA0BAHUS 3aKIIOYAIOTCA B CIEAYIOIIEM:

NIOKa3aHO, B SI3bIKO3HAHWM, HA OCHOBE aHAJIN3a B3IJISI0B HAa POJIb MCKYCCTBA
pudMbl B  XyJO0XKECTBEHHO-ICTETHUECKOW JI€WCTBUTEIBHOCTH, BO3MOXKHOCTH
SI3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX SIBJICHUM, TaKMX Kak MeTadopa, CpaBHEHHE, CUMBOJ B
pudma, BIUSHHUE JIUTEPATYPHBIX TPATULIMN HA UCKYCCTBO pU(PMBI, UCIIOIH3YEMOE B
COBPEMEHHBIX [AaCTAaHAX, MPEANOJI0KEHUS O BO3MOXKHOCTM B3aMMHOTO CHHTE3a
MOATUYECKUX UCKYCCTB, BRIPAXKEHHBIX B prudMe, OCHOBaHbI HA TOM, YTO OHU MOTYT
ObITb BaXXHBIM HCTOYHHUKOM JUIS HU3yYalomuX Yy30€KCKyI0 [O33UI0 B
CUHXPOHUYECKOM WJIM JUAXPOHUYECKOM IUJIAHE;
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JOKa3aHO,  4YTO  pe3yjbTaThl  HCCIIEJOBAaHUMH, OCHOBAaHHbIE  Ha
JUHTBUCTUYECKOM, JTMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOM U JIMHTBOTIOATHYECKOM aHAJIN3e
UCKyCCTBAa  puU(PMOBaHHUS, UCIHOIB3YEMOTO B  COBPEMEHHBIX  JacTaHax,
MPEIOCTABIAIOT BAXKHYI0 HAYYHYI0 M TEOPETUYECKYI0 HHpopManuioo o0 3Toi
o0JlacT! W CHOyXaT I CO3JaHusl YYCOHMKOB W YYEOHBIX MOCOOWH MO TaKuM
HAIpaBJICHUSIM, KaKk OPTOJOTHs, aAHTPOMNOLIEHTpUYECKas JIMHIBUCTHKA U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, U3y4aloliasi BOIIPOCHI SI3bIKA U KYJIbTYPHI.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaToB HccjieJ0BaHus oTpeensieTcs
TEOPETUUECKIUMH B3TJISIaMHU Ha UCKYCCTBO pU(MBI B IMHTBUCTHKE, MaTepHallaMH,
MOCBSIIICHHBIMH OCBEIICHUIO XYJI0KECTBEHHO-3CTETUUECKOW PEalbHOCTU PHU(PMBI
U €e MecTa B COBPEMEHHBIX [acTaHaX, OMOpPOW Ha KOHKPETHbIE Hay4YHBIC
HMCTOYHHUKHU npu MIPEIOCTABICHUU TEOPETHUIECKOMH uH(pOpMaIy,
METOJIOJIOTUYECKUM COBEPIIEHCTBOM, TOYHOW H JOCTATOYHO OOOCHOBAaHHOMU
MOCTAHOBKOM  MpOOJeMBbl, TMOATBEPKACHUEM  PE3yJbTaThl  HCCIEAOBAHUN
KOMIIETEHTHBIX CTPYKTYp, OMNpEIEICHUEM, MCCIEAOBaHUS HAa OCHOBE HOBBIX
HaIPaBJICHUN U AaHATMTUYECKUX METOJI0B MUPOBOTO SI3bIKO3HAHMUSI.

Hayuynass M mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0OBAHMSA.
Hacrosias nuccepranus CIyUT TEOPETHUECKUM UCTOYHUKOM JIJIsi pa3HOTO pojia
UCCJICIOBAHUM,  TOCBSIIEHHBIX  U3YYEHUI0O  HCKycCTBa puUdMBI U €€
XYJ0’KECTBEHHO-ICTETUYECKON (PYHKIMU B y30€KCKON MO33UH.

[IpeacraBinennsie B paboTe ¢daKTHUECKHE MaTepuaibl MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BAaHbl B  JIMHTBUCTHKE TEKCTA, COBEPIIEHCTBOBAHUU COJICPKAHUS
JUTEpPATyphl MO  KYyJIbType  y30€KCKOW  pey, CO3[JaHWUd  TOJKOBBIX,
JTMATIEKTOJIOTMYECKUX CJIOBAapeH, MPEno/laBaHuK CHEIUAIbHBIX KYpPCOB B BBICIIHX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX.

BHenpenue pe3yjbTaToB HMcciaenoBaHus. 113 TeopeTnueckux B3MIAIOB Ha
peueBO XapakTep M XYJI0’)KECTBEHHO — 3CTETHUYECKHE 3a/ayd pu(MbI B 3M0cCax
Xamuna AnuMmpkana:

Ha OCHOBE CPaBHHUTEIHHO-OIMKCATEIHLHOTO aHaJu3a TEOPETUUYECKUX B3TIISIOB
Ha METPUKY MOI3UHU B JIMHTBUCTUKE U B3TJISBI HA XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO
poib puUGMBI B JUTEPATYpPHOW JEHCTBUTENHHOCTH OBUIM HCIIOJNB30BAHBI B
dyHIaMEeHTaTBHOM HAYyYHOM IPOEKTe Kapakanmakckoro HAy4YHO-
MCCIIEZIOBATEIbCKOTO TYMaHUTapHOTO WHCTUTyTa Kapakanmakckoro OTaeneHHs
Axkanemun  Hayk PecnyOmmku  Y30ekucran <~ DA-DI-I'003 mno  Teme
«DyHKITMOHATILHOE CIIOBOOOPA30BaHME B COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM SI3BIKE»
(CrpaBka Ne 17.01/178 ot 33 wmapra 2022 roma Kapakanmakckoro Hay4HO-
MCCIICZIOBATEIbCKOTO TYMaHUTapHOTO WHCTUTyTa Kapakanmakckoro OTaeneHHs
AxanemMun Hayk PecnyOnmku Y30ekuctan). B pesynbrare 000ratuiuch CBeACHUS
0 S3BIKOBOM MPHUPOJIE CIOBOOOPA30BaHMs B KapaKaIMaKCKOM SI3bIKE;

BBIBOJBI O BO3MOXKHOCTH  JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOW, KOHIIETITyaJIbHO-
dopManbHON peanu3alnuyd TaKUX JWHTBOKYJIBTYPHBIX SIBICHHH, Kak meTadopa,
CpaBHEHUE, CUMBOJI B pUPMYIOIINXCS SI3bIKOBBIX €IMHUIIAX ObLIM UCIOJb30BaHbI B
snocax Xamuaa AnuMMkaHa B paMkax ['ocynapcTBeHHOM HAayyHO-TEXHUYECKOU
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IpPOrpaMmbl, TPOBOJUMON MUHHUCTEPCTBO BBICHIETO M CPEIHEro CIEUaIbHOrO
obOpazoBanmsi Pecnyomuku  Y30ekucran [13-20170927147 - TamkeHTCKAM
roCyJapCTBEHHbIM YHUBEPCUTETOM Y30E€KCKOIO #A3bIKa W JIMTEPATypbl HMEHU
Amumepa HaBou «lccnenoBanne TIOPKCKMX HHCBMEHHBIX HCTOYHUKOB C
npeHeimmx BpemeH a0 XIII Beka» (CmopaBka Ne 01/4-2739 ot 4 okTtsa6ps
2022 roga TamKeHTCKOro rocyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOIrO SI3bIKa U
mutepatypsl uMeHun Anumepa HaBou). B pesynbrare Ha nmpumepe COBPEMEHHBIX
3IO0COB JIOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHHUE B3IJIS0B, CBA3AHHBIX C XY0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUM CTaTyCOM PUPMBI.

M3YYCHO BIMSHHE Y30€KCKON (OJNBKIOPHON IUTEpaTypHOM Tpaaullud Ha
HUCKYCCTBO pHU(DMBI, HCHOJB30BaHHOE B dmnocax Xamuga OnumaxkaHa, ObUIM
HCIIOJIb30BaHbl JIaHHBIE O BO3MOXKHOCTAX B3aUMHOTO XYJ0>KECTBEHHOTO CHHTE3a
pU(MYIOIIUX HMCKYCCTB 3yJbKO(QUATAWH, BHYTPEHHEH pu(dMbI, HCKyCCTBa
MOBTOPEHHUSI, pUPMOBKH B CTHIIE Tapce, MO3THUYECKOr0 MCKycCcTBa paaud Obuia
WCIIONB30BaHa IIPU IOATOTOBKE cueHapusa mnepenad «Cuipar», «Cy3 aWTraHu
KelIau JyHEra» TenekaHana «Maxamss»y HauuoHanbHOW TenepaguoKOMIIaHUU
(CrpaBka Ne 01/12/247 HamnuoHanbHOM TelepaMOKOMIIAaHUM Y30€KHCTaHa OT
8 ampenss 2022 roma). B pesynbTaTe COBEPIIEHCTBOBAIOCH COJIEpP)KAHHE
MPOIAraHANUCTCKON paboThl MO BOCIMIUTAHUIO HA TAPMOHUYHO 3PEJIOr0 MOKOJIEHUS,
(GOpMHUPOBAHUIO  SI3BIKOBOM  KYJIBTYPbl CPEId MOJIOJCKH, HCIOIH30BAHUIO
BO3MOKHOCTEH y30€KCKOT'O s13bIKa B COBPEMEHHON MH(POPMALIMOHHOW CUCTEME.

Anpofanusi Ppe3yJbTaTOB HCCJHeN0BaHUA. Pe3ynbTaTbl HCCleI0BaHUs
oOcyxaeHpl B (opMe HayuyHbIX JOKJIAQIOB Ha 2 MEXIYHAPOJHBIX U
2 pecnyOJMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(PEPECHIIHUX.

Ony0MKOBAHHOCTH  pe3yJbTaToOB  HcciaeaoBanus. OnyOIuKoBaHO
11 Hay4dHBIX cTaTeil U TE3UCOB IO OCHOBHOMY COJEpKaHUIO AuccepTaluu. B Tom
gyucie omnmyOJMKOBaHO 3 CTaTel B HAYYHBIX KypHajaX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Beicmreit arrectanmonHoi komuccueir PecmyOnuku Y30ekucraH s myOJIMKaIuu
OCHOBHBIX PE€3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTaluii, a Takke 8 crateil B
3apyOEKHBIX M OTEYECTBEHHBIX KypHaJaX.

Crpykrypa m o0beM aucceprauum. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS, MPUIOKEHUS M CHUCKAa HCIOJIb30BaHHOM
autepatypbl. OOt 006EM padboThl coctaisier 130 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBOOHOII 4YacTH U3JIOKEHAa AKTYaJlbHOCTh M HEOOXOAUMOCTD
UCCJIEIOBAHUS, ONMHUCAHBl LeNb, 3aJaud, OOBEKT M MPEAMET HCCIIEeOBaHUS,
NOKa3aHa €ro COOTBETCTBHUE NPHUOPUTETHBIM HAINPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKU U
TexHoJoTui PecryOinKu, N37M0KeHbl CTENeHb U3YYEeHHOCTH MPOOJIEMBI, CBSI3bIO C
HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM pabOTON BhICIIEE y4EeOHOE 3aBeleHHWE, B KOTOPOM
BBIIIOJTHEHA JUCCEpPTAlMs, LEIM W 3aJa4yd HAy4YHOTO WCCIECAOBAaHMS, Hay4Has
uH(popMaIUs O HOBU3HE, TEOPETUUYECKAsI U MPAKTUUYECKasl 3HAUUMOCTh, OOBEKT U
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peIMEeT, JOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB MCCJIEAOBAHMS, BBEACHHE, YTBEP)KIECHUE,
MyOJIMKaIKs pe3yabTaTOB UCCIEIOBAaHUS, CTPYKTYpa U 00BEM JUCCEPTALIUH.

B nepBoi rmaBe guccepranMu  IOA  Ha3BaHUEM  «XYyd0:KeCTBEHHO-
JIMHTBUCTUYECKOE MCCJIeIOBAHUE NCKYCCTBAa pudMOBaHMSA» PAaCCMATPUBAIOTCA
CJIOBECHO€ MAaCTEpPCTBO XaMuJa AJMMPKAaHA, JIMHIBOIO3TUYECKHE OCOOEHHOCTH
HCKycCTBa pUGMOBaHUS, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHAss MH(GOpMAIHs, OTPa)KCHHAS B
pudMOBaHNHM, W TEOPETHUYCCKHE B3TJISAABI HAa TapMOHHUIO (OJBKIOPHBIE W
KJIACCUYECKHE JINTEPATYPHBIE TPATUIIIH.

B wucrounukax mnpum3Haercs, uYTo (pazam, TPOCTOPEUUsSM, HAPOIHBIM
MOCJIOBUIIAM, MYJPBIM CJIOBAaM U BBIPAKEHHSIM OTBEJICHO MECTO B TBOpUECTBE X.
Anmummxana®,  Ogmako, XOTS B EIMHCTBEHHOM  HCCICJOBAHMU O
JIMHTBUCTHYECKOMY aHanm3y mnpousBenenuii mnosta (C.baGaesa®) wusywarorcs
JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKHUE, XYJ0KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH, BOBMOXKHOCTU I03Ta B
pu(MOTBOpPUECTBE PACKPHIBAIOTCS HE B MOJHOM Mepe.

X. AmuMmxaHa yMeNno UCHOJIb3yeT 3HAueHHUe cioBa. bup napua ym 6yaud
oynoa kyw, llaxmacuea uwinaiiou xap kyu («Y306exkuctan») CIOBO «KyH» B CTUXaX
TUTIAYHO JJ1 OOBIJICHHOW PEeYu U O3HAYaeT «KyEl», a oup napya ym — o0pa3Hoe
BbIpakeHue coHia. Cuosa: Tuumail okap oapé nuwxupuo, Kyiiu kemap otiiu myH
oyinad, Cou 6Oyuudan, oapé myuuoan, Boouuinapea xuxos cyiuradb (“Iapé
keuacu”). B 1aHHOM cityyae codeTaHue oy myH— 3TO SIUTET, a SI3bIK, KOTOPBIN
NEPEHOCUTCA Ha peKy, — HEKOE€ OXHUBJICHUE. BHHMaTeneH Mo3T U K
HOMHHATUBHOMY U OTPEICIUTEILHOMY 3HA4CHHIO clioBa: Mkku Oycmea aumub
wapag-won, Oxap 30u mowkun 3apaguwon Onam capu couub aneu one CeKur-
CeKuH épuwiapou moHe 3HAYCHHE CJIOBA « MOHZ » B JOTUX CTUXaX —
HOMHUHATUBHBIN 3HAK, a MOTEHIMAIbHO 3HAYMMOE 3HAUCHUE «SHTH KYHHHUHT
aBBAIM» — KOHHOTAaTMBHOE 3HAYEHHUE ATOM Jiekcembl. Ha 3TOM oCHOBe yepes
CJIOBO moHe (GOPMUPYETCS HOBBIN MOATHUYECKUI 00pas.

4 H.Olimjon ilk bor zamonaviy o‘zbek poetik shakllarini folklor va bolalar adabiyoti bilan uyg‘unlashtirgan. U
1939-1944 vyillarda Alisher Navoiy, Bobur, Mugimiy, Furgat asarlarini rus tiliga o‘girish, “Alpomish” eposini
matnga ko‘chirish, nashr gilish va uni ilmiy tadqiq etish, o‘zga tillarga tarjima gilishda tashabbuskor bo‘lgan.
Doston matnidagi aforizmlar, magol va matallar, metaforik ifodalar, mubolag‘a va giyoslar misolida o‘zbek tilining
boyligini e’tirof etdi va: “Alpomish” eposini o‘rganmay turib, o‘zbek qo‘hna adabiyotini tushunish, o‘rganish
mumkin emas”, deb yozdi. Dostonning giymatini inkor etgan zamondosh munaqqidlarga shu orgali javob berarib,
dostonga Markaziy Osiyodagi barcha xalglar adabiyotining mulki deya baho berdi. Amerikalik olim D.
Montgomeri H.Olimjonning o‘zbek xalgi uchun og‘ir kechgan davrda — gatag‘on davrida yashab ijod gilgani,
shunga garamay, uning Ona-yurtiga mehri, ona tili, madaniyati va tarixiga hurmati yo‘qolmaganini yozib, “Hamid
Olimjonni qo‘rgmay o‘zbek milliy madaniyatining gahramoni deb atash mumkin”, deb yozdi. Qarang: David C.
Montgomery (1975) Hamid Alimjan (1909-1944): A Soviet Uzbek Poet and Publicist, Canadian Slavonic Papers,
17:2-3, 492-509; Pogudina Y. Pamyati Xamida Alimdjana: Poetsr ne umirayut, oni uxodyat v vechnost.
https://nuz.uz/moi-uzbekistancy/1177116-pamyati-hamida-alimdzhana-poety-ne-umirayut-oni-uhodyat-v-
vechnost.html; Bolshaya yensiklopediya Kirilla i Mefodiya, 2006; Bolshaya sovetskaya yensiklopediya. 3-ye
izdanie; O‘zbek sovet yensiklopediyasi. — Toshkent, 1971-1980; Mamadalieva Z. U., Ganieva A. Yu. Xamid
Alimdjan i folklor / Molodoy uchyonsty. Ne 23 (103). Dekabr, 2015; Bagdasarova G.
https://kultura.uz/view_2 r 5986.html; Zikriyoeva H. Jangovar shoir // O‘zbekistonda ijtimoiy fanlar. Oltinchi yil
nashri. 9-son, 1962; Xamid Alimdjan. http://rizoakhmad.blogspot.com/2017/06/blog-post_1.html.

5 Babaesa C. JlekcHKa-CTHIICTHYECKHE OCOOEHHOCTH T0e31H XaMua AuMKana:asToped. muce. kKaua. GuIom. Hayk.
— Tamxkent, 1989. —17c.
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B oroii rnaBe BeiAeneHsl pudMOBOuHHI cTatyc (A.Pycrammii®) n
JUHTBOTIOATHYECKHUE 0COOCHHOCTH puMEL. B Tom umciie akaa. A.Pycramos, mpod.
N.K.Mup3aes, npod. C.A.KapumoB, u takue ydensle, kak npod. b.Ymypkynos,
M3y4dalW JIMHTBUCTHYECKHE W PEUYECBBIC BO3MOXHOCTH pUbMBI. B wacTHOCTH,
A.PycTaMOB Ha OCHOBE JMHIBOMOATHYECKOrO0 AaHaAJIM3a I[IOKa3ajl TaKUE THIIbI
pPU(MBI, KaK YBHOT, 3yIKO(QHATANH, TAPCHD, TAXK3US, TAKHHUC' .

Ilouemy 6v1 He uccnedosamv pughmy nuHeUcmuyecku? CIEIYIOINE OTBETHI
Ha COOTBETCTBYIOIIMI Bompoc: 1. fI3bIkOBbIE 3HAHUS MJIS TOA3UM  SBISIIOTCS
OCHOBOW BO3HMKHOBEHHUS MOATHYECKOTO TEKCTa U HOBbIX 00pa3oB (B.A.Macinoga,
10.C.Ctenanos®). B 3TOM NMPOMCXOAUT MHTErpalys A3bIKO3HAHUS, TIOITUYECKOTO
nuckypca, nodtudeckod JuHrBUCTHKU (FO. CremanoB). 2. Pudma — snemeHT,
CO3JIAIONINI  KOHTEKCTYyaJbHBIA  «COK03» MEXKIy HMEHaMH, TEM CaMbIM
NOATBEpkKAAasi  CBA3b  MEXIY HHUMHM  MBICICEHHOW  accouuanuei.  ITo
JUHTBUCTUYECKUNA 3HAK, KOTOPBIA oOpraHu3zyeT GOHETHYECKUH pPE30HAHC W
PEryJIIpHO aKTHUBU3UPYET 3HAHUE U MaMATh O MO3THUYECKUX MACCaxax, B KOTOPBIX
OH ydacTBoBal. 3. PudmMa — sBiIeHME cHauyaja S3bIKOBOE, 3aT€M IMOITHYECKOE
(1O. JTorman®). IToromy uTo pudMa, KaK U 1000 A3bIKOBOI CUMBOJI, HIMEET CBOIO
chepy Boipaxkenus u 3HadeHue. Pupma — npemen mostmdeckoro tekcrall. K
SI3BIKOBBIM ~ OCOOCHHOCTSAIM  pHU(MMBI  OTHOCATCS: 1) CBSI3b C MaMATBIO —
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIC CBOMCTBA; 2) XyI0KECTBEHHOE COACPKAHNE — ICTCTUUYCCKAS
3amava; 3) obecreueHne (HopMaabHO-POHETHUECKOW TapMOHHUH B CTPYKTYpE

TEKCTa —  BBIPA3UTEIBHOCTh; 4) TMEPeIrUIeTCHUE IO3TUYECKUX  CTHXOB,
OTBETCTBCHHOCTh B CBSI3HOM pPEUYE-TEKCTOBOM TIOCTpOCHMHU; 5) (oHeTHUecKmii
pe3oHaHC,  (OHETUKO-MeTpUYecKas  crneuu(puka,  TOHAIbHO-aKyCTHUYECKHE

CBOICTBA; 6) ouepUYMBAHKE IPAHUI] TEKCTA CTHXOTBOPEHUS, COICPIKATEIIbHAS CBA3b
MEX]Iy CTHXaMU — CMBICIOBOW 00BEM M 7) ormopa pedeBOil NeHCTBEHHOCTH —
COOJTIONAIOTCS OPTOJIOTUYECKUE TIOKazaTenu'?, Pudme NpHHAMIEKUT KIIOueBas
pOJIb B CO3JaHMM 00pa3a, COOTBETCTBYIOIIETO MIe€ MPOU3BENCHUSA, PUTMUYECKON
U CHCTEMHOM KOMIIO3MIMHA, OHAa TECHO CBf3aHA C TEKCTOM, NEpPEarOlInM
uH(popmanuoo U3 peanbHOM aedcTBUTENbHOCTH. [lo33ust Bomomaer B pudme
PUTMHUYECKYIO  HIEKH  «CKPBITOM  COLIMAJIbHOM  YCTAHOBKH, OLEHKHM W

& Pycramos A.Kogus numa? — Tomkent. ®an, 1975. — B.10; Pycramos A. Apys Xakuzia cyxoariaap. — TOIIKEHT:
®an, 1972. - B. 56.

" Rustamov A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 22-25.

8 ®areeBa H. A. ITo’3ust kax ¢wnonornveckuit auckype. 2-¢ m3a. — M.: Usmarenckuit [Jom SCK: S3bikm
cnaBsiHCKO# KynTypbl, 2017. — 360 c.; Jlorman FO. CtpykTypa Xy10KEeCTBEHHOTO TeKCTa. [IOBTOPSEMOCT 1 CMBICI.
https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Literat/Lotman/_07.php.

° Yugoridagi manba.

10 Mupsaes M.K. U3 onbiTa nepesosa mukina cruxorsopenuii A.C.ITymkuna “Tlogpaxkanus k KopaHy” Ha y30eKCKHii
s3pik.http://old.domgogolya.ru/storage/documents/readings/04/mirzaev_i_k iz_oputov_perevoda_pushkina_na_uzb
ekskiy_yazyk.pdf.

1 llgari vagtlarda yozuv mashinkalarida bitilgan har bir satr so‘ngida mashinka qo‘ng‘irog‘i chalinib, matnning
chegaraga yetganidan darak bergan. Shu sabab A.Axmatova qofiyani “qo‘ng‘iroqli signal” deb atagan.

2 Tursunova O. A. Poetic features of sounds in rhythm. Yeuropean Scholar Journal (YSJ) Available Online at:
https://www.scholarzest.com Vol. 2 No. 5, may 2021, ISSN: 2660-5562
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KOHTEKCTYaJIBHOTO TMIO3THYECKOTO CMBICIIA, KOHIEHCATOPA TIOHATHS TBOPYECTBa» ®:
no mHeHuto lO. McxakoBa, B KJIacCHMYECKOM JMTepaType HacuuThIBaeTcs Oosee
110 1yXOBHO-CIOBECHBIX MCKYCCTB, u3 HuX okono 10 otHocarcs x pudme’®. Ho
ATO HE 3HAYMUT, 4TO pupMa 00sA3aTeTBHO JOHKHA MPHUCYTCTBOBATH B JIHOOOM
MO3TUYECKOM TEKCTE. J[peBHUE IPEeKH HEYACTO OOpaIaiicCh K MEJIOAUYHON UTpe B
CBOUX CTUXAaX, HE TIO3BOJISIA PA3HOOOPA3HOCTh B HUX CTOMOBBIX TAKTOB™,

Eciu N.K.Mwup3aeB Bbiaenser B pupMe NpPU3HAKK OPraHU30BAHHOCTH,
3cTeTHUeCKOro 3g@deKra U CTHIMCTHIECKoi uHpopMartuBHocTH®, To A.Pycramos
OTMEYAaeT, YTO pu(MOBaHUE MPOUCXOTUT B CIOBAX C OAHUM M TEM K€ CIIOTOM WU
3BYKOM, €ro JEWCTBHE 3aBHUCUT OT KOJMYECTBA CJIOIOB M 3BYKOB, a JyXOBHAas
TapMOHHMSI COCPEIOTOUYEHA B IOTIOJIHEHUSI, 00CITy )KUBaroe pupmMy, HaXoAITCA Ha
BBICOKOM ypoBHe!'. Hanpumep, crpoku Baxpu ouunmatiou xey, Yexpacu kyamariou
xeu (“Cemypr’”), Kak CJIOTOBbIE, TaK U 3BOHKHE, UMEIOT CUJIbHOE OTPHUIIAHUE Xey
pamudu  ouwunmaiiou, kKyaimauou pubMmyrommxcs naptHepoB. A. Pycramosn
OTMEYaEeT, YTO €CIU K culabupukanuu A00aBUTh MEJOJNI0, TO (POPMYJIMPOBKA
BO3pacTaeT 10 YpOBHA: buraou ocyoa xyn cup, Hwap 13 tiur — oup acp
(“Cemypr”). OTu pubdMyIOIIHECS CIOBA Cup, acp CIOTOBBIC, HO HE MEJIOIUYHBIC
(rapmoHUusi 0OBIYHO OOECIEeUnBAETCs OJIMHAKOBBIMH IJIACHBIMU B ciiorax). Tem He
MEHee, O]l BIMSHUEM cup, acp, 3HAKOB HCKYCCTBa TaB3Wb (amuTepauusi) u
snente3a’® (acup) B 060ux OblIA CO3aHa TAPMOHMUSL.

CuHTE3 MOATUYECKUX TPAAUIMM B YCTHOE TBOPYECTBO U (OJIBKIOpP, U
HAa00OpOT, CUHTE3 IPEBHUX NMHUCbMEH U PEIMKBUI B HCKYCCTBO €CTh €CTECTBEHHBIN
3aKkon™®,

13 Tpmanos FO.H. Iostuka. Wcrtopus nuteparypsl. Kuno. — M., 1977; Mykapxosckuit SIn. CTpykrypanHas
moatuka. — M., 1996; Bunoxkyp, I'. O. O s3bIke XyJ0XKeCTBEHHOH MuTepaTypsl. — MockBa: Beiciias mkoina, 1991. —
448 c.

14 Pcxokos E. Haouii mostukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — B. 34.

15 Boctokos A. OnbIT 0 pycckoM ctuxocnoxenuu // Cankt-Ilerep6yprekuii Bectauk. — C.-IletepOypr: O6mmecTso
TMoOUTENeH CIIOBECHOCTH, HAYK U XyHokecTB, 1812. — NeNe 4-6.

16 Mirzaev |.K. Ko‘rsatilgan asar. — B. 7.

17 Pycramos A. Kopus auma? — Tommkent: ®an, 1976. — b. 43.

18 Epenteza (yun. yepenthesis — Kiritish) — so‘z ichida tovush orttirilishi.

19 Adabiyotning tasviriy san’at, haykaltaroshlik, rags, musiga, teatr, mehnat marosimlari va urf-odatlar (qo‘shig-
ertak-rags, qo‘shig-duo-fol, shomonlik, totemizm kabi), milliy o‘yinlar bilan sinkretizmi unda vazn, ritm singari
mezonlarning shakllanishiga sabab ko‘rsatgan. Ritmning zarbli musiqgiy asboblar orgali oshkor ifodasi hamda u
bilan amalga oshadigan jismoniy harakatlar (mimika, tana harakatlari, jestlar), musigiy hamohanglik fonida
jarayonga mos jalb etiluvi so‘zlar toifasi (mavzuviy ixtisoslashgan lisoniy birliklar) she’riyatni tug‘dirgan, deya
taxmin gilinadi. Manbalarda nutgning gadimgi reliktlari dastlabki nutq ko‘rinishlarining musiqiy hamohanglikda
psixik holatga ishora beruvchi glossolaliya (mazmun-ma’nodan yiroq g‘o‘ldirash) hamda exolaliya (eshitilganlarni
beixtiyor takrorlash) shaklida namoyon bo‘lgani ugtiriladi. Glottogenezning bu ko‘rinishlari shunchaki axborot
uzatish emas, miya va ongdagi psixik-dasturiy jarayonga belgi hisoblangan. Arxaik qo‘shiglarda ritm vaznni
ifodalagan, ilk she’riy matnlarda yesa qofiya mavjud bo‘lmagan. Jahon she’riyatida muntazam alliteratsiyalar (tavzi’
san’ati), assonanslar, ritm, vazn, fonetik takrorlar turli mezonlarga ega bo‘lgan. Qadimgi yapon, xitoy, koreys,
malayziyaliklarda bo‘g‘inlar hisobi; ugorliklar uchun urg‘uga tayanuvchi gat’iy vazn; gadimgi kelt, mo‘g‘ul, qirg‘iz,
somali she’riyatida esa alliteratsiya; hindular, ayrim roman xalglari, polineziya she’riyatida esa assonanslar
ahamiyatli sanalgan. Ritm rags va musiga orqgali yuzaga kelgan va shu asnoda o‘zining nutqiy fonetik in’ikosini topa
borgan. Ayrim magik marosimlarda o‘qilgan matn birliklari tabulashtirish evaziga sinonimlari, metaforik ifodalar
bilan almashtirilgan, ogibatda mazmunan bir xil birliklarning misrama-misra takrori yuzaga kelgan. Baura: Bowra
C.M., Primitive Song. L., 1962: Byuxer K. [1923];Meletinskiy Y.M., Neklyudov S.Y., Novik Y.S. Status slova i
ponyatie janra v folklore. Istoricheskaya poetika. Literaturneie yepoxi i tiper xudojestvennogo soznaniya. — M.:
Nasledie, 1994. — S. 39-104; Sinkretizm turli shaklli ifodalarning fuksional uyg‘unlashuvi, birikuvi. Qarang:
Axmanova O.S. Slovar lingvisticheskix terminov. — M.: Sovetskaya yensiklopediya, 1966.
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B tBOpuecTBe Xamuaa OnumakaHa TakKe MOKHO MPOCIEIUTh CJIeI0BaHNE
TpaaulusM HapoaHbIX ObUTMH B pudmoBke [lo muenuio E.M.Menetunckoro, B
(b OJBKIOPHBIX TEKCTaX HeT (popmanbHOU pasHuiel. Hanpumep, Koxuiiapu yHume
mon-mon Jlabnapuoa oumean xopa xon — (“3aitHad0 Ba OMOH”) CTHXH C
COOTBETCTBYIOLIEH aJUIMTEpPAlMEN B JacTaHe «Aumomsiiy: Koxuanapume
swunzanoup mon-moin, Xap moauea 6epca emmac Oyné mon*° HalOMUHAET CTPOKH,
YTO SABJISAETCS IPHU3HAKOM CJICJOBAHUS CTAPMHHON (DOJBKIOPHOM Tpaguumu?l.
Touno Tak ke U coaepxkanue cruxa Heua manman Oecannap, Mnon nycmuu
ecannap (“Cemypr”) COOTBETCTBYET 3HAUCHUIO WUJIOH E2UHU eMOK WIA “He
BBIHOCHTB OIIPEETIEHHOTO MOJNOKEHHs, HE yMETh TEPIETh 22, u3 mactana “Toxup
Ba 3yxpa”: IlosiBneHue mocienHero cruxa B yerBepoctuiiuu Cye xerap axma-
axma, Canouzum memup maxma, Cenoan 6owka ép xuncam, Kon romau nraxma-
aaxma: By xonnapuu kypub xon, FOmou naxma-naxma xou (“Cemypr”); Kypeaunap
oncun oapmon, Kypmaean xuncun apmon pu(MOBAHHE CTHUXOB B CTHIIE APMOH-
0apmoH, XapakTepHas i y30eKkckoro (oJIbKIOpa, TMoKazaTelbHa Kak
BUIOU3MEHCHHAss (hopMa TOdTHUECKUX penukT. (Tabiuya 1). XymoxkeCTBEHHO-
ACTETUYECKOE BBIPAKEHUE TPAULIMOHHBIX SI3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B

pudme.
Tabmauna 1

HapoaHoe ycTHoe

TBOpuecTBo (HYT),
o0pa3Hble BbIpasKeHHUs HA
’KHBOM HAPOTHOM SI3bIKeE,

3TAJIOHBI CPABHEHUSI
Kokunnapu mon (onatui
0aéuma mo. KokuLu)
Bbaxmu ouunmox

I{anomu CUHMACUH

IIpumep

Koxunnapune suwuneanoup mon-moa,
Xap monuea bepca emmac OyHé MoJL.
Annomuii

bynoyn batinamacun 2yiHuHe paxmuHu,
Xy0o oucun 3p vdueumuune 6AXMUHU.
IOcyd Ba Axman

Yukyp Oyaca, xeu cunmacun xanomum.
Ocyd Ba Axman, Jlouun 30um,
apmonaapune  Kaiiupou xanomumnu...
Y.Azum; bBypeym 20um, KaHOmMumHU
Kauupou eanum. Pycrtam Fanu

B TBOpuecTBe X.ATUM/IZKaHA

Kokunnapu ynune mon-mon
Jlabrapuoa bumean Kopa xon,
Bup oynéza apzueyoaii 60p*...
“3aiinab Ba OMOH”.

baxmum  ouuwimaou  xeu,
Atimeanum  6yimaou  xeu.
“Cemypr”.

Cen omamoan atiupoune,
KAHOMUMHU xaﬁupOuHezs...
“Oiiryn 6unan baxtuép”.

I'yn eéa 6ynoéyn odpaznu Kanoaii capnaexa oewne, ymymuii Menune xam bup cyiiean eyaum
Kuécu Kouoaza mysogux, caprasxamuu “Iyn” | 6op, Menune xam o6up 3
0eb kytioum. “I'yn” dedumnemu, kemudan | 6yabynum 6op®™®. “3aiinab Ba
“Bynbyn” kanumacu ron smub o2zuneea | OMOH”.
kenmacynmu. A Konupuii, Vprauran
KYHTHJI ypTaHca Kyiimac
Hown cunoupuw “Hounu cunoupoux, snou cen xuzum | He yuynxu, y myeuneanoa
3THOTpau3Mu ounan ynawmupuioune, oed aumaou y | Cobupea 0eb HOH
xaupamoa Koiean axcHaoull cunoupunean; 3aunab ounan

20 « Anmomsbimy — S. 31

2L Hamid Olimjon ijodida xalg og*zaki ijodi an’analari. http:/library.ziyonet.uz/ru/book/download/81519.
22 paxmarynnaes 111, Y36ex THIMHUHT (pa3eoToruk H30Xmu nyrat. — Tomkent: Ykurysun, 1978, —B.404.
23 Hamid Olimjon. Mukammal asaplar to‘plami.10 tomlik.2-tom.Toshkent,1979. — B.134.

24 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.178.
2 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.110.
26 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.165.
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Uckanoapea” — yuxosn xunaou Maiikn | Cobupuu maxmao,

Byo — “Yyuku ywa navumaap xam Ba uxoenu obup-oupea amab,

dueUm-Ku3Hu YHAWmMupuw pamsu Hacmypxonoa cunoupounap

cugpamuoa non cunoupuwean .’ Hou Ba gpomuxa xymapub uty
on, Tapkanounap®...“3aitnabd
Ba OMoOH".

B.M.Kupmynckuit, b.B.Tomamesckui, H.T.Demopenko mnumyrt, dYTO
NOPSAJIOK B MOCTPOECHUU CTUXOTBOPEHUSI BBIPACTAET U3 SI3BIKOBBIX TPeOOBaHUM U
YTO BHE HAIlMOHAILHOCTH OHO HE IpHOOpeTaeT cBoeobpasus?®. B mpousBeneHUAX
X.AmuMmpkaHa OTMeEYaeTcs, 4TO Ha MeCTO pU(MBI BBICTYMAIOT CHUMBOJIBI,
MO3TU3MBI, MMOATOHMMBI, 3areyaTiieHHble B HAIMOHAJIBLHOM JaHAmadTe mMupa u
HAIlMOHAJIBHOM si3bIKe. [lOBTOpeHME CIIOB W CJIOBOCOYETAHHMM, CEMaHTHUKO-
(OHOCHHTAKCUYECKUN TapaienusM (mymoxuba B KIACCHYECKOM IMOITHYCCKOM
HUCKYCCTBE) — TMIPUEMBI, MPHUJAIOIINE apXau3M COBPEMEHHOMY IO3TUYECKOMY
tekcty. Hanpumep, Emmu xeua, emmu xyn, emmu kynoy3, emmu myH (“Cemypr”)
COYETaHUsl, TMPEJCTABICHHBIE YHCIOM CEMb B CTHXax, OOpa3yloT HCKYCCTBO
Xa/DKH0a U CEMaHTHUYECKU MOBTOPSIIOT APYT npyra: 1) xeua-mywu, 2) kynoys-xkyh.
XoTa B 3TUX Ta(TOJOTHMYECKUX MPEAJIOKEHUSIX BHU3YATUZUPYIOTCS MPU3HAKU
MOBTOPEHUS, XYJOKECTBEHHO MU ACTETHYECKM, 3HAUYCHHUE «Yy30K MAH3UI» CTajo
Oosiee TmpeyBenuueHHbIM. HampoTtu, 3yp uunopea uuxkmoxka, Yuxub yhu
liukmorka Xamma xe3nab xypounap, Y3uu ykoail ypounap — CUHTaKCHUECKUH THIT
COI03a CKpAlIMBAacT MOTHBMPOBAaHHYIO CEMAHTHMKY BhIpaxkeHUus Emmu®® xeua,
emmu KyH, Emmu Kynoys, emmu myH, 4TO O3Ha4yaeT OOJBIIOE PACCTOSHHE, U
npuaaeT TEKCTy ocoObli puTM. B apyrux mecrtax jgactaHa OBITOBalM TaKue
BBIpOKEHUSI, KaK Dbynéo emmu kyn xe3ou, Emmu xopa mymn xeszou (“Cemypr”)
“y30k Macoda”’; Emmu myunu yxaaou, Emmu KyHHU yX1a0u SBISIOTCS apXandHbIM
BBIPQXKEHHEM B 3HAYEHUU «Y30K JAaBP», XapaKTEPHBIM ISl Y30€KCKOTro (POJBKIIOpA.
Cuntakcudeckuil napawwienusm Kyw oomap momown kemou, Kyn émap momon
kemou (“Cemypr”); ®opma cJIOroBbIX (HOPMYJIHPOBOK, TaKUX Kak ¥ yxoat yuub
ymou, Awunoau xyuyubd ymou (“Cemypr”’) Takke YBEIMYMBAECT MEJIOAUYHOCTD
pudmbl. OTpaxkenre Mmetadopbl B pudMe MOKET MPOUCXOAUTH HE TOJIBKO B (hopme
YTBEPKJICHHSI, HO U Ha npumepe ¢opmbl oTputianus. Hanpumep, Tyepu, — oeou,
— cen tomoune, Cosyk xynumuu mymoune, Huma xunaii, pozuman, Y3umoan
nopozuman (“Cemypr”). Takoih cTwib pudMOBaHUS YTOUHSI 3aMBbICEI
TOBOPSIIIIETO, TMPOTUBOPEUUBYIO V3UOAH-Y3U HOPO3U WMIUIUKATYPY, CO3/1aBal
YCIIOBHSL Uil TIOBBILICHUST MEXCTPOYHOM MEJIOJUYECKOW U  CMBICIOBOM
KPAaCOYHOCTH.

KynbTypHO  MapKupoBaHHBIE  MMIUIMIIUTHO-XY/IO)KECTBEHHBIE  (DOPMBI
MPUAAIOT TEKCTy CTUXOTBOPEHUS HEMOBTOPUMYIO PUTMHYHOCTH, IIEIHHOCTD,

27 Byn Maiikn (1997). IMo cnenam Anexcanapa Benukoro [Tytemecteue us I'petun B Asuro. Kanmuopauiickuii
yuauBepcuret IIpecc. — C.256.

28 Hamid Olimjon. Ko‘rsatilgan asar. —B.146-141.

29 YKupmynckuii B. M. Teopus ctuxa. — JL.: Cos. nucaTen. JlenuHrp. ota-nue, 1975. — 664 c.; Tomamesckuii B.B.
Crunuctuka u ctuxocnoxenue. — Jleaunrpan, 1959. — C. 69; ®enopenko H.T. M30panubie mponseneHus. — M.:
XymokecTBeHHas nuTeparypa, 1987. —C. 1024,

30 Ushbu ragam nomi lotin tilidagi septana so‘zidan olingan bo‘lib, lug‘aviy “yetti yillik muddat” degan ma’noni
bildiradi: https://zamin.uz/jamiyat/31825-7-mujizaviy-ragammi.html.
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https://books.google.com/books?id=5wDWn1dL6HMC

PUTOPUYECKUI 3aMBbICEIl, XYJ0KECTBEHHO OTILIM()OBAHHYIO MOJENb BOCIPUSTHS
MbICH. Hampumep, 5TO XOpoOIlo BHIHO Ha NpuUMepax pumyrommxcs
MapeMHUOJIOTHUECKUX €OUHUIL [ynénu eamea Kymeam, Kago-anamea kymean
(“Cemypr”); Ilapuzoo xyn anoanmu, Kypxuny uynnapea conmu (“Cemypr”: eapuu
iyea conmox, MOOPacH “HOBBICHTH Ipom3BoauTenbHOCTs” (YTOUIL, 389) Xotsa
pedb HUAET O 3HAUYCHUH, JIEKCeMa KypKuny HAJOXKWJIAa HAa CEMAHTHKY CTHXa
HEraTUBHOE 3HAYCHME); ..anam tomub yica xam, bowunzea emaxcakman
(“CeMyps”™: pa3pylIuTh, yHUUTOXHTh: YT®WII, 46); Men Kynuneea spaiiun
(“Cemypr”); Hapaxmaapea xy3 conou (€CTb IOCMOTPETh, B3TJIAHYTh) U T.

Bepbanuzanus HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB HAOJIOJAeTCs B
3HAYCHUAX ‘“‘aHaumia’, “xaé”, “mawppudar’, “unam” MOHATHIX U3 pudMbl: “Yypu
Ku3z, 9HOU MeHea Xomun Oyaypcan” Oeou. ‘“‘Xawamamau capouoa OmuH
oynapcan” oeou. inu B ctuxax: Cyscuz xomuwu oyraman, Iyzan omun oyraman
xomuH-omux pUGMBI Pa3bSICHIINA ATH MOHATHSI. HeyauBUTENHHO, YTO 3TaJOHOM
JUIsl y30€KCKOM SKEHIIUHBI MOAT BBIOMpaeT o0pa3 omuwu. B y30€KCKOU KyJIbType
KCHIIIMHBI, TTOJYYUBIITNE PEIUTHO3HBIC 3HAHWS B OOIIECTBE, MOHUMAIOTCS TIOJ
UMEHAMU OMUH, OMUHOUU, OMmuH Oubu, omunya, omunyaxor, (1) yuurenpHUIIA
JICBOYEK B CTAPBIX IIKOJIaX; 3HATOK PEJIMTUU U IIapuaTa; 2) )KCHIUHA, OTKPBIBIIIAs
J0Ma IIKONy; 3) JKCHIIMHA, BEIyIash PEIUTHO3HBIC OOPSIbI CPEIH KCHIHH;
4) mobas oOpa3oBaHHas WJIM YYHTCIbHHIA, D) CJIOBO, YIOTpeOiseMoe B
JIOTIOJTHEHUE K HKMEHU TMpu oOpamieHuH K OOpa30BaHHBIM U IPECTHKHBIM
’KEHIIIMHAM WM TIPH pasroBope o HuX: cy3: YT, 155).

Bo BTopoii riaBe noj HazBaHueM «Pedesi3bIkOBbIE 0COOCHHOCTH PU(PMBD)
BbIICNICHbl (hOHETHYECKue, (OpMaJbHBIE, JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH pUPMBI,
UCIIOJIb3yeMble B JacTaHaxX IMOA9Ta, a TAKXKe JIaH aHalM3 BBIPAKEHHBIX B pupMe
mMeTadopbl, CPaBHEHUSI U CUMBOJIA.

N.B.ApHosbI cUNTAET MOBTOPEHHUE 3BYyKa OJHUM U3 OCHOBHBIX ITPU3HAKOB,
OTJIMYAOIIHMX MOJ3UI0 OT MPO3bI.. 3BYKOBOW IOBTOP IENUTCS Ha 3y()OHHYECKHIA
(Menoguyeckuil) W MeTpuueckuidl (MeTpoBbli) TOBTOpHI. [l mepBoro Tumna
XapakTepHa pudma, a MEJTOJUYECKHI MOBTOP CO3JAeT APYTHME CTUIUCTHUECKHE
MIPUEMBI (aJuTATepariys, MapoHUMus). B TIOPKCKOM MO33uK ajuTATEpaIus sSBISICTCS
AJIEMEHTOM KOMITIO3UIIMU, TAPMOHUH, XYJ0KECTBEHHOTO 00pasa, a B apy3e 93TO
SIBJICHHE SIBJISIETCS XYJI0)KECTBEHHBIM YKpAIICHUEM, CPEACTBOM CO3JAHMS CTHIISL.
Hampumep kak: bowumea 6y Ilapuzoo banonap xenmupou éom; Typap 30u xy3
mymu6, Xap xyzunu 103 mymu6 (“Cemypr”’); Onnosum 0eb Oyrap sxkau uioo,
Onnogum, 0e6 xurap sxkan €0 (“3aitnad Ba Omon”). A.M.Illep6Gak roBopurt, 4TO
ompeseneHrue Mecta pudMbl B CTUXE HE CTOJIb BAXXHO B CBSI3M C TEM, YTO B MOA3UHU
TIOPKCKUX HapojoB Cubupu u Anras annuTepanusi CTAaHOBUTCS Bce Ooliee
BakHOU, ueM pudma (Hamnp., Ilapuzoonu bepeatican, ¥n o300nu bepeatican; /lesnu
y3ub ymapou, ¥Y3ub, 6y3u6 ymapou “Cemypr”’; Bynéo kuruuu ounau, 3axapau yuu
bunan Jeenu 6ypoanaii 6epou, Kunuu xou sanaii 6epou “Cemypr”)®. Yuensrii
KPUTUKYET TE€X, KTO paccMaTpuBaeT pudmy Kak MOBTOPEHHE KaKOTo-JIM0O0 3ByKa U

31 Apuona M.B.CTHINCTHKA COBPEMEHHOTO aHITHHACKOro si3bika. — C.262.
82 X onmeBHukoB B.3.OcHOBEI cruxoseneHus.Pycckoe cruxocnoxenue. —J1.,: M3n-8oJIT'Y, 1962. — C.208.
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TpaKTyeT ee Kak ammrepanuio>. B.M.OKupMyHCKuii Takxke MMIIET, 4TO pudma
HAOJII0/TaeTCsl B aJNTUTEpAllUU, aCCOHAHCE, CO3BY4YMH (HArp., Ba xonbyku xo3up
myny kyn, Ywanoaoup xaém 6ymyn (“3aitnaé Ba OMon™); Katimean xabu myoa
6a myoa, Cysnawapaap xapoup myepuda (“3aitnad Ba OMon”); Tyn cuneapu 6y2ux
6a coxun Ymupaou, cupooww nokun Onna-ouux mymawap >0u, Japé xabu y
mowap >1u (‘“3aiinad Ba Omon”))*. Ilpu BbIsABIeHUM PHPMYIOIMXCS CJIOB, HA
HaIl B3I, HEOOXOUMO paboTaTh MO UX MECTY B CTHXE, @ HE MO MOBTOPEHHUIO
(doHEeTHUECKUX SBJICHUM W 3BYKOB B CTUXOTBOPEHHUU. MBI MOAJIEP)KUBAEM TOUKY
3penus b.B.TomameBckoro o TOM, YTO HE BCSKOE TIEBydY€e CIIOBO SIBISIETCS
pudmMoi, a pudMoi SBISETCS CIOBO, UMEIOUIEE YETKO OINPEJEICHHOE MECTO B
PUTMHYECKON CTPYKType CTUXOTBOpeHHs>. Ha camom gene rapMoHus
OTpeNeNsIeTcsl Mo JABYM acmektam: 1) ecnu rapMoHHsI BCTpEYaeTcsi B CIOBax B
pasHBIX MeCTaxX CTHXa, a MOBTOP (POHETHYCCKHM, TO 3TO ajuTUTeparus; 2) eCiu
TapMOHHS COOJIIOJIACTCSI B YETKO OMNPEICICHHOM MecTe (Hauyane, cepeauHe u
KOHIIE) CTUXa U BBIPAXKAET (POHETUUYECKHM, JIEKCUKO-TPAMMATUYECKU CTPOH —
3TO pudma.

N.B.CtebneBa akileHTUPYET BHUMAHHUE HA B3aMMOOTHOIICHUSIX TIOPKCKOU
pudmbl U ckasuTens: 1) B TIOpKOJIOTMHM pHPMa TPAKTYETCS KaK MPUHITUIT
NPaBUJIBHOTO THCHhMA; 2) KOPEHb WJIM OCHOBa CJIOBa, OOpasyomiero pudmy,
JIOJKHBI COZIEpKaTh paccKa3uuka (HampuMep B CTUXaX , Ym 6oz2nazan KaHomiap,
Bexanom yuean omaap 3ByK p, B ctuxax Toxup-3yxpa, Epunmow, Oiinu
VAIMUpearw Kowd 3BYK wi, B cTUXax bonanux xyHaapumoa, Yuxycuz myHiapumoa
3BYK a; baxmuép ounan Otieyn, Kuz 6yau6 ouunan eya (“Oiryn omnan baxtuép”)
(cormacHo TpeOOBaHUSIM H3TOH TEOPUHM CUHMTAIOCh, 4YTO 0Oe3 paBu pubMBI HE
ObiBaeT)). A.PycTamMOB TOBOPUT, YTO CaMblii TPOMKHH 3BYK, MOBTOPSIOUTUNCS
MEXIy OCHOBOM M OCHOBOM, OCHOBOI U cy(pdukcom, cyddukcom u cyhdurkcom —
PaBH, BCE COIJIACHBIE U TIACHBIE O, ¥, J B Y30€KCKOM S3BIKE — PaBH>.,

Pupma u cunHtarma. B 3aBUCMMOCTH OT HalpaBlICHHsS II€J€CO00pPa3HO
pa3nenuTh — MEXKCHHTarMaTHUeCKWe  OTHOIICHHWS Ha  BEPTHKAIbHBIE |
ropu3oHTandbHble TUNBL. Hanpumep, boranux xyunapumoa, Yiikycuz mynnapumoa,
Kyn spmax swumeanoum, Cyinab bepapou 6yeum (“Ouryn Ounan baxtuép”)
CTPOKH 00pa3zylOT OCMBICIEHHOE MPEMJIOKEHHE, COCTOsAIIEe B OOLIEH CIOXKHOCTH
U3 4 CUHTarM:

1 3
boaanuk kynaapumoa Kyn spmak swumeanoum.
2 4 2 4
Yikycus mynnapumoa Cyiinab depapou dyeum

3 Mupsaes 1. K. Jlekcuueckue u MOp(OIOrHIEcKHe CPECTBA (OPMHUPOBAHMS CEMAHTHKH PUMMBI — TalIKeHT:
®an, 1990. — C.132.; lllepbak A.M. CooTHOLICHNE aJUTUTEPALMU U PUPMBI B TIOPKCKOM CTUXOCIIOKEHUH //
HAA — M.: AHCCP 1962.

3 Jirmunskiy V. M. Ko‘rsatilgan manba. — B.78.

35 Tomammesckuii B.B, Crunuctuka u ctuxocnoxenue. Kype nexnuit. — JI.: Yunearus, 1959. — C.538.

3 Rustamov A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 11.
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Ecnu npennokeHue AaHO B BbICKa3bIBaHWU 0€3 MHBEPCUU, TO OHO MEHSAETCS
Ha BUA bonanux Kynaapumoa, YUKycu3 myHAapumoa Kyn Spmax 3uumeanoum
(bysum cy3nab bepapou) W OAVH U3 TIABHBIX OPraHU30BAHHBIX CIy4acB — B
VUKYCU3 MyHIapumoda, TPOSICHSIONINE CHHTArMy — OONAIuUK KYHIApumod, |
bepapou 6Oysum, 4YTO CHHTarMbl NPEIUKATOB NAJal0T Ha OoJee HU3KUU
uepapxuueckuii craryc. To ecty bonanuxk Kywaapumoa Ba Kyn Opmak
JuUmMeaHouM, CUHTarMbl TOPHU3OHTaJbHBIC, B YuKycuz myuaapumoa, Cyunrad
bepapou 6Oysum - CUHTarMbl BepTUKanbHBIC. [Ipu 3TOM pudMmMBI KyHIAPUMOG-
MYyHAApUMOA Ba IUUMSAHOUM-OY8UM B CTPOKaX CBS3BIBAIOT BEPTUKAIBHO-
MOTYMHUTEIBHBIM CTATyC CHHTArM, B KOTOPHIX OHHM YYaCTBYIOT, a TAK)KE XapaKTep
TKaHU C IByMsI OCHOBHBIMH CHHTarMamu MpPeIUKATUBHBIM OTHOIICHUEM: OOJAIUK
KYHAApUumoa | Kyn apmak suumearnoum. Ilpu 3ToM He BaxkHO, cojepkar v 1-1 u
3-s1 CHHTarMbl 2-10 1 4-10 CHHTarMbl, a OCHOBHbIC cuHTarMbl (1-3) He 00sA3aTeIbHO
TpeOyroT Hanmuuus 2-W W 4-i CMHTarM W He OTpUIAIOT uX. To ecTh 2-91 U 4-1
CHUHTAarMbl MPEACTABISAIOT CO00H OOMIMPHYI0 WH(GOPMAIIMIO, & TAKKE CITY KK JIs
3aBEpIICHUS M YTOUYHEHMs cojepkanuss cuHTtarM 1 u 3; Mexny 1-it u 2-i
CUHTarMaMu HET TIpaMMaTUYECKOM U CMBICIOBOM CBSI3M, a TMOTOMY, YTO
pudMyromuyecs CcioBa B KYHIAPUMOA-MYHIAPUMOA Ba  SULUMAHOUM-0)EUM
o0ecrieunBalOT HHTETPAIIO 2-i CHHTAarMbl ¢ 1-#, 4-i1 cuHTarMel ¢ 3-i CUHTarMou,
MEXy HUMHU BO3HHMKJIAa CHHTarMaTuyeckasi CHHTaKCUKO-CO/IepKaTeIbHAas CBA3b.

Nuorma aBTOop TekcTta oOpamiaer BHUMaHHE€ HE Ha TMOCTPOCHHE
MPENJIOKEHU M TpaBuja MOCTPOCHMS MPEUIOKEHUN B SI3bIKE BOOOINE, a Ha
o0ecrnevyeHrne pUTMHYHOCTH MTO3TUYECKOTO TEKCTa HA OCHOBE CHHTArM: Xow Ku3uea
xapuoop, Ilapuzoo Xxycuuca 3op byncamnapza 6axm kynou. B 3Tom ciyuae
CHHTarMa TapMOHUYHO OOBEAMHSCT 00a CTHXA, a HEKOTOPBIC CO3BYYHBIC CIIOBA
CTUXOB, BBIp@)XCHHBIC HAa OJHOM JIbIXaHWU, TEPSIOT CBOIO 3BYYHOCTh. 1O ecTh
CIOBO MEHSET KadyeCTBO CBOETO 3HAYCHMS, KOTJAa BXOJIUT B COCTaB CHHTAarMbl U
HHTETPUPYETCS B 00IIee COACpKAaHUE CHHTArMbl C CYIICCTBYIOIIUM 3HAUYCHHCM.
Hanpumeps cruxe, Xou xusuea xapudop | Ilapuzoo xycnuea sop Byreannapea
OCHOBHBIEC PU(MBI CIIOBa— Xapuoop U 30p. B 3TOM ciydae CI0BO «30p» O3HA4YaeT
«MYIITOK», a TpHU COCAMHEHHH C TIpPUYaCTUEM O)lneaniapea CTaHOBUTCS
npuiaraTeIbHbIM TIEPEXOJHBIM JIOMOJIHEHHEM. B cocriararensHOM HaKJIOHEHUU
3op 6yimox Bemyliee TMpUYACTHE HA CAMOM JIeJi€ SIBIIICTCS CJIOBOM 30p, HO,
BBIpaKas JIMIIO, TEMEPh OHO SIBIISETCS YaCThIO COCTABHOTO MpHIaraTeibHOro. B
CUHTarMe yJapeHue CTaBUTCS HE Ha CJIOBO 30p, a HAa 9acTh TEX, KTO €CTh, CHIKAs
CMBICIIOBOE BO3JIEHUCTBHE JIEKCEMBI 30p. OcnabiieHne NeBydYecTd pupMyrommxcs
CIIOB W BO3MOXHOCTH OJIar03By4HOTO TMepexofa KO BTOPOMY KYIUIETY
oOycaBIMBaeT, YTO WHBEPCUOHHBIM OTPHIBOK TNPUHHUMAET IPOU3HOIICHUE,
MOAXOMSAIIee JUIA TPO3aMveCKOTO BbICKaspiBaHua. Ilpm stom 1l-¢ m 2-¢
pudmMyromecs  ABYCTUIIMS ~ OOpa3ylOT  CHUHTarMaTMueckoe €IUHCTBO  C
(bparMeHTOM Xapudop, 30p B 30p Oyneannapea -cnoBax, Xow kuszuea xapudop |
Iapuzo0 xycuuea 3op byneamnapea | baxm xynoul Bupeanawu6 maxm kynoul
[TosiBnsieTcst Onmaro3By4HbId manex B (opme /. DTO MOITUYECKHMA 3aKOH, |
HECOOJI0ICHHE MOPSI/IKA MPEJIOKEHUN MTPOU3BOIUT B CTUXE OOpaTHBINA 3(PPexT, T.
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€. YCWJIMBAETCS 3ByYHOCTh U SMOILMOHAIBHOE BO3ACHCTBUE MOAITUUYECKON MBICIIH.
B pe3ynbTaTe BBISBISETCS CHCTEMHOCTh PUTMa CTUXOTBOPCHHUS.

[lepeHoc Mexay CTpPOK — OOWH U3 IPUEMOB TOYHOM METPUYECKOU
pacmpesieNieHusi, XapaKTepHOW JJisi TOATHYECKOTO BBICKA3bIBaHHUA, pa3pbiBa
MOHOTOHHBIX CXE€M, MPUOJIMKCHUS €r0 K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO, TIPEYBEIMUYCHUS
CMBICIAa M BOJHEeHUs aznpecara’’. M.Mwupsaes HaseiBaeT enjambement, axrt
MepEMENICHNS TTOATHYECKOTO CTUXa — AeOpMalMei CTHXOB, U BBIJEISICT TaKue
BuAprS: 1. EcoM mpensiosKeHHe, OXBAaThIBAIOLIEE BECh CTHMX, 3aKAHUUBACTCA B
Havajge BTOpOM cTpoku, To 310 rejet ("omyckaume"): Benomyc Kuz, aim
myzpucunu, baxmu xopa! 9n nomycunu Opcuznapua noimon smeanoa, 3appava
ac bopmuou camoa? 2. Eciu mpenjiokeHue, HadyMHAIOIIEeCs B KOHIE CTPOK,
MOJHOCThIO OXBaThIBACT BTOPYIO CTpOKy — contre-rejet: Pynapada mypean
xoeoznu Ilapuanaou. Y snou 6y 6op Eszmacnuxka aiinadu xapop. 3. Ecmu
MpeJIoKEHNEe, KOTOPOEe HAYMHAETCS B KOHIIE CTPOKH, 3aKaHUYMBACTCA B Hayalie
clenyrome cTpoku, 3to aoiHOoe double-rejet ortkionenue: ‘“Kowum ona,
myxmazun’ — Oedu — HAnunaman, Oynua mymawima, HAnunaman, 6y xaoap
mowma. B nmactaHax mosTta BcTpedaroTcs Takke (GopMbl rejet + contre-rejet
CMEIIIaHHOTO THUIIA MEKCTPOYHOTO WICHEHUS: Apum xapaxm, myopap, ApuUM ous;
Yemu-oowu niupmuk-ananzou Kyn xeuwupap, uwinap munmauun, Kauey myna
o6o3u mauun (“3aitHa0 Ba OMon”). OnHako B jAacTaHe «AWrynb u baxTuép»
enjambement He HaOIIOJaCTCS: HA HAIll B3MJISA/, B CHHTAarMaTHYECKOM IEPEHOCE HE
OBLJI0O HEOOXOJIMMOCTH M3-32 CKA304YHOTO JyXa U HApOAHOTO TOHA, a JUPU3M U
nosTuueckuii magoc B «CemMypre» MOTIIH BbI3BATh 3TO JCHCTBUE €CTECTBEHHO.

B »aT0if TnaBe 0O0CYyX)OanMCh TPaMMaTHUYECKHE AaCIEKThI HEKOTOPBIX
pUdMYIOIUXCS CJIOB, UCIIOJIB3YEeMbIX B JacTaHax X.Anummxana. Hanpumep, Xap
éxkoan enabepub, IOn yyeab renabepud, Muiruon odam mynaanou. (“Alrynb u
baxtuép”) B naHHOM cllyyae 3HaUEHUE CIIOBA «4)8a0O» HECKOJIbKO a0CTpPaKTHO, a
cokpainenHas GopMa ciaoBa «uyeanub» m3BectHa B s3bike’. Tak, OoTpHIBOK Xap
éKoan enabepud, In uysab xenabepub, Muniuon ooam mynianou B oOLIEM CMBICIIC
BBIp@XACT COACpXKAHUE «IMOJBYYMX U, HAKOHEN, OeCUYHCIEHHBIX JIOAeH
coOpanock». Mcnonp30BaHHe MO3TOM CIIOBA uYysaiaub B CTapoy30€KCKOM (opme
yy6ab SABIAETCS HOBIIECTBOM 0 CPABHEHHUIO C COBPEMEHHBIM Y30E€KCKUM SI3BIKOM.
TouHo Tak e KyuuHu, uukumapmus, (POPMbI CIOB KY4uH, UUKADMU3, PEB;
pudMyromuecs CjioBa TUNA 2yprab- 2ypuinad; uy3ana-u4y3uiud, HeuyH-KyuyH,

3" Mupsaes U. K. CTpykTypHO-(pyHKIIMOHAIHAS XapaKTEPUCTUKA CTUXOBOIO MEPEHOCA (SHKAMOEMEHT) B
COBpeMeHHOH y30ekckoi modsun // Coserckas Tiopkonorus. Ne 1. — Baky, 1990. — C.114.

38 Mirzayev I. Ko‘rsatilgan asar. 1990. — C.114.

3 O‘TILda chuvalmogning chuvalanmog, chuvalashmoq shakllari keltirilib, uning asos shakli chuvamogdir va u
ko‘chma ma’noda “aralash quralash bo‘lmoq, gorishmog” mazmuniga ega . Birog bu izoh shoir iste’molidagi
chuvab so‘zining asl ma’nosini oydinlashtirish uchun yetarli emas. Ushbu so‘z O‘TEL ham uchramaydi, aksincha,
o‘zagi yaqginligini inobatga olib uning asl ma’nosini chuvolchar so‘zining etimologiyasidan gidirdik. Ya’ni:
CHUVOLCHAH “yer ostida yashaydigan, yomg‘irdan keyin yer ustiga chiqib sudralib yuradigan uzunchoq
qoramtir-g‘izg‘ish qurt” . Bu so‘z asli eski o‘zbek tilida “sudra” ma’nosini anglatgan chuba fe’lining “o‘zlik”
ma’nosini ifodalovchi —I qo‘shimchasi qo‘shilgan shaklidan sifat yasovchi —chay qo‘shimchasi bilan yasalgan;
ma’no taraqgiyoti natijasida otga ko‘chgan; keyinchalik b undoshi v undoshiga, ikkinchi bo‘g‘indagi a unlisi v
undoshining ta’siri bilan & unlisiga, uchinchi bo‘g‘indagi a unlisi & unlisiga almashgan: (chuba + | = chubal) + chas.
Ayon bo‘ladiki, chuv(b)a so‘zi “sudra” ma’nosini berar ekan.
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9KAHUH-MAHUH, &YOOPUH-30pUH, EwuH-KyéwuH, JJIa WHAUBUIYATBHOTO CTHIIS
X.AmuMmkaHa TakKe XapaKTepHO HWCIOJIb30BAHUE COKPAICHHBIX CJIOB JIS
opranuzanuu pudmoBaHus B cTuxax: Odameap(AM)aux Ku3 YuyH Xam Kap3
(“3aitnab Ba Omon”); Cyuepa ysune nyw(ai)mon oyaypcan (‘“3aitnad Ba OmMoH”).

B pudme Takxke mpoucxoguT M3MeHEHUE (POpM TIArojoB, YTOOBI MPUAATH
TEKCTy JyX dSIOXH, NpUIaTh eMy OCOOBId modtwdeckuit ayx: 1) [apénap xypyp
okan, Banuxnap wypyp oxan;, 2) JKapamenainiou uaneucu mob6oa (‘3ariHad Ba
Omon”™); 3) Tapkanecanou mucoru mymon (“3aitHad Ba Omon™); 4) Kanasacu
yyeonou (“Cemypr”). OcHOBa HEKOTOPHIX PHUMMYIOIIUXCS CIOB HM3MEHEHa I10
comepkanuio: 1) Kypub uypuecan s0u; 2) UYypub xemap oeb6 s0um. XoTs y3yal
CUMTAETCS] HEMpPAaBWIbHBIM, OSTOT MOP(MOJIOTHYECKUA HEIOCTAaTOK SIBIISETCA
crenu@UUecKrM MPOMOPIMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM B HJIMOJIEKTE ModTa. Benp B
JacTaHaX aBTOpa YacTO BCTPEYAIOTCS pasHble CIOBOGOPMBI TJIaroyia Yypumox.
Hpyroii npumep: Uxkxu xy3uune Kopawyauoa, bymyn onam monmuuiou mMaxow.
Hxru kanonune Kus2un upeuoa... (“3aitnad Ba OmMoH”) 31ech: 1) MOCIeAHHUI CIorT
CIOBa Kopauux OKAaHYMBAETCS TJIIyOOKOW CIIMHKOW $I3bIKA, YHUCTO B3PHIBHBIM,
TJIYXUM COTJIACHBIM 3BYKOM K. HO 1moj BIMsSHHEM TPHUTSDKATENbHOTO cy(ddukca oH
MEHSIETCS Ha TJIyOOKWU 3aJIHUI COTJIACHBIN sI3bIKa, CKOJIB3SAIIUMA 3BOHKUH 3BYK & U
aJanTHPYET acIeKThl TMPOU3HOIICHUS MPEANICCTBYIONIET0 €My TJIACHOTO U.
I'macHBIl u, CTOSIMMU TEpel 3BYKOM 2 B KOHIIE CJIOBA, PEAKO COXPAHSAET CBOIO
(OHETHYECKYI0 YCTOWYMBOCTh, W MPUMEP Kopauye B OTOM OTPHIBKE TOMY
noaTBepxkaeHue. 2) OOBIYHO YIVIM KPaCHOBAaTOI'O IIBETA, a HE pacKaJCHHBIC
nokpacHa. HeCOMHEHHO, CTpeMIIeHHE M0ATa CO37aTh AJUTUTEPAIINI0 MEXKIY TpeMs
CTPOKaMH M OOECIEYHUTh CO3BYUHME MEXKAY 3BYKaMU 4, H, ul, 3, @ OOYCIOBUJIO
ynotpeOyieHne ciaoBa Kuzeuwl B ¢opMme xuzeux. He UCKIIOUEHO TakxkKe, YTO TMOIT
yHoTpeOuni 37IeCh CBOIO UTPY CIIOB: CIIOBOCOUYETAHUE « UKKU KANOHUHS KU3RUH Y)eU
» O3HAUaET «IUIaMs JIFOOBU», B KOTOPOM COBEPILIEHHO HET MECTa KU32uuil JIEKCEMeE,
BbIpaxkaromen 1Bet (cp.: Mxkxku Ky3Huue Kopauyauoda Ba Mkku KanOHune KU32UH
yyeuda puPMOBKY B CTHXaX MOXHO Pa3pyIIUTh 3BYKOM i/ B CIIOBE « KU3ZEULL ».
OnHako, Kak yy2 HE MOXKET OBITh « KU3FHH », TaK M TTO3T MOT MOIpa3yMeBaTh MO
CJIOBOM « KU32UH » CIIOBO « KUSUSAHY.

OneMeHThl nuanekra B pupme. X.AIUMIKaH HE LUTHUPYET 3SJIEMEHTHI
JMajeKkTa, a HWCIOJb3YeT UX CO CBOEM MOAITHYECKON OKpackoi: Kuz 6Oepeanmnu
kapeuwnab (“Cemypr”). Kapeamox — xapauwnamox. B YT sto dopma wes.
JTAETCSl C TIOMETKOM, YTO TMPOTHBOIOJIOXKHO (OpPME Kap2amok B JTUTEPATYPHOM
s3pike (YTUJI, 256). 3mech Kapeuuinamox — MOITUYECKOE CIOBO, XOTSA €ro
Kapeamox (hopMa M3BECTHA KaK B JUTEPATyPHOM SI3bIKE, TaK M B JAuanekTte. Eciu
Kapeuwnamox npuHATH 3a AUANEKT, TO caenaeM BeiBoa 1o «CioBapro mopdem
y306ekckoro sspika»?’. Wrak, Kapeuwiamox — 5TO H300pPETEHHE I0DTa,
NpHUJAOIIee peYd TMOAITHYECKHMH JyX, a B S3BIKOBOM OTHOIICHUH —
Mopdosiornyeckas nuanektuka. Keuup, 3atinab cysznoamac munum, Keuup,
3aiina6b, yuodoamac ounum Ha nepBbld B3I, CIOBO YuQ0IMAC B IPUMEPE MOMKHO

40 Lug‘atda berilgani kabi, qarg‘/ish — fe’l turkumidagi so‘z bo‘lib, O‘TELda ham uning etimologiyasi gadimiy
turkiy tilga nisbat berilgan holda oydinlashtirilgan. Ya’ni “la’natla” ma’nosidagi garsig® + wish = qgareig‘sish >
qarg‘pish >qgarg‘ish. Qarang: Rahmatullaev Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. — Toshkent: Universitet, 2000.
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NpUHATH 3a (QopMy, YIOTPEOJICHHYI0 W3 COOOpaKEHUM TapMOHUM C pUbMOH
cysnoimac. OOHAKO CJOBA « CY3I0AMAC » W « YUOOIMAC » SBISAIOTCA
(oHEeTHYECKON NUATEKTUKOM, XapaKTEpHOM A KBIMYAKCKOTO TUAJIEKTa, U HX
nepenaya TakuM oOpa3oM BIOJHE COOTBETCTBYET LIETH MPUOMMKEHUS TEKCTa K
npocropeunto. Takue (poHeTHUYECKHe TUATCKTU3MbI CHOBA: ETO MOYKHO BCTPETHUTH
B Takux NpuMepax, Kak Xygmow émub, azonda mypap, Opma-i0 Keu IUUK
wunupap (“3aitaab Ba OMoH”); Yiub xemap 0e6 >0um, Yypub xemap 0e6 30um
(“Cemypr”).

[Io w™uenuro A.A.IlerpoBoii, pudmoBka B (HOJBKIOPHBIX TEKCTaX:
1) BcTpeuaeTcs B ycTHOU (dopMme, 2) AWalICKTHas crieliduka B MPOU3HONICHHH,
3) co3Byume, accoHaHC, (OJBKIOPHO-CrieupUIecKas HEOAHO3HAYHOCTD
KpuTepreB pupMoBaHus, 4) HEOJHO3HAYHOCTh TPAHMII CTHUXA; 5) MPEyBEIHUCHHE
3Ha4YCHUs PUPMBI; 6) OTIMYAETCS TEM, YTO SIBIIACTCS SJICMEHTOM THITHYHOM
¢onbkiaoproii modsuu*. Ilo HameMy MHEHUIO, HAyYHOM J€HCTBUTEIBHOCTH
COOTBETCTBYIOT TOJIBKO MYHKTHI 2, 3, 5 1 6 3TON KilaccuuKaiuu.

B 3To# ri1aBe MoaT Takke UCIOJIb3yeT apXaudecKue 3JaeMeHTsl (71, 6y, -yp),
auteparypubie  (noéndos-cepnos, mynw-magmyn, ocyoa-karbuda W p.) WU
o0IIeyIOTpeOUTEIbHBIC CII0Ba (MOMOHOA-3aMOHOA, KYPAPMAH-IOPAPMAH, XOH-
oicon 0.) WU HaBBIK HUCIIOJIB30BAHUS BMECTO PU(DPMBI OOBICHSIICS Ha MpUMEpPE
aHaiaun3a.

CootHomienue @Qopmbl W 3HaueHuss B pudme. BapuanTHble croBa.
CuHOHMMBI, KaK MpaBwiio, He pudmyroTcs. Hanpumep: maxoup-mone, oanun-acoc,
Ccasusa-0apadica, KUCMam-maxoup, U30X-wapx, O0O0H200P-Mauixyp, ISPKUH-XVD,
woxuo-2ygox, be2ona-ém, cegasu-myxaboam, ceseu-myugy, mopmuk-xaos, maoao-
époam, oxubam-uamudca, cabab-6axona W JIpyrue CjiIoBa HE MOTYT
WCITOJIB30BAaThCA B KA4eCTBE PUPMYIOMUXCS CIOB. MOXET OBITh, MO3TOMY B
MO33WM  Majo ciy4aeB pudmMoBaHUS CHHOHMMOB/QaHTOHHMOB, TIaPOHHUMOB,
omMoHnMOB/. Ho ecTb psag CHHOHUMOB, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS OT APYTHX
CMHOHMMOB CBO€U MHTOHALMENH U MOTYT pu(pMOBaTHCS HEMOCPEACTBEHHO. B 3TOM
CUTyallil MOXHO OTMETUTh, UYTO pH(pMa, HUCTOJb3yeMas B OBUIMHAX TI03Ta,

CHHOHMMHYHO CO3JA€T CIIEAYIONINE TapagurMbl*;

AT 0oTup | fam | épkuH | Toabaa | adpFoH | arap | TYTKYHJMK K 0OLIKa4ya | TaCaHHO
KyHeun | baxooup | aram | otloun | unarabao | ¢uzon | mazap KVIIUK y3eaua | canlaAMHO
oynaxya
aupuya

Taroke B macTaHax 1M03Ta, XOTS M PEIKO, MOSBISIOTCS aHTOHUMBI (ghapéo-
woo, eago-dxcagho, po3uUMAaH-HOPO3UMAH, OYCMOH-2YPUCMOH), OKKa3HOHAJIbHbIC
(YypmoH3z0p-ypmoHAUK), TAPOHUMHUYCCKHE (3)/IM-301UM, XUPC-XUpPC) CIIOBA HA MECTE
pudmel. Hanpumep, Kusnuue onouoa 6y xupc Kypcamub éssoviu xupc (“Ouryn

4l TletpoBa A. A. @onknopras pudmMa Kak IpHEM. CHHTAKTHKA, CEMaHTHKA, IparMartuka: ABToped. aucc. KaH.
¢ Hayk. — M., 2006. — C.21.

42 Misollar “O‘zbek tilining so‘zlar darajalanishi o‘quv lug‘ati” (Bobojonov Sh, Islomov 1.)dan olindi. — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007.
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ounan baxtuép”) mumcommma xupc*™® cnoBo Xupc ¢ HNOMOMIBIO PUPMYIOLIETO
nmapTHEPa MOPOUIIO CIOBECHYIO UTPY.

C menplo ompeneneHusl 3JIEMEHTOB COOCTBEHHOTO W ACCUMHUIIMPOBAHHOTO
I1acToB B pUPMOBKE OBUT pPAcCMOTPEH OJMH U3 HCTOYHUKOB HAIIETO
uccinenoBanus npoussenenue «Ouryns u baxtuép» coctout u3z 989 crtuxos, B
KOTOPBIX pudmyrorcss 793 y30€KCKUX M TIOPKCKHUX, 88 MepCUCKO-TaIKIUKCKUX U
21 apabckoe cioBo. 87 CTUXOB CTUXOTBOPHOTO TeKkcTa Oe3 pudmbl. OOmuit
pUGMOBOUYHBIA  JaHAMAPT TPOU3BEICHUS pa3jHueH, HEKOTOPbIE CTPOQBI
pudmyroTcs BHyTpeHHEH pudMOi, a HEKOTOpbIe pUPMYIOTCS OOBIYHBIM 00pa3oM
(B xonue crpodsl). Ilpun ananuze ObuM OTMEuYeHBI (GopMbl pUPMOBKHU <aab0>,
<aba6>. CnoBa, HCMOIB3yeMble BMECTO PUPMBI B dmocax Xamuaa AJuMDKaHa,
COCTOAT W3 YHUCTO TIOPKCKUX, apaOCKUX, TNEPCHIICKO-TAHKUKCKUX CIIOB B
COOTBETCTBUM C uX pazpsaoM. Hampumep, [lapuzao (k. — poxACHHBINA (eeit:
VTUI, 223), 0300 (. — cBOOOMHBIN, CBOOOMHBIN; CBOOOIHBIN OT OCIIOKHEHMIA,
CBOOOHBIN OT Meyanu; O0JaropoHbIN, IIeAPbIN: VTI/IH, 95); os03a (e. — mecHs,
MEJIOHS; IyM; GOITOBHS, cIuIeTHs, Gonrosus: YTUJIL, 80); Cinosa " xapudop " (T.
— "mokymarens" OT cioBa "mokymatens": YTDJL, 236), 6osop (k. — 6a3ap,
OazapHas JaBKa: VTUIL, 298) SBIAIOTCS TEPCHUICKO-TADKUKCKAMHU CIIOBAaMH, a B
JacTaHaX, HAMUCAHHBIX T03TOM, pu(dMa MEepPCUACKO-TAKUKCKas. BripakeHne
gepe3 JICKCUKY TakyKe HaOMIogaeTCsl BEChbMa aKTHBHOE.

Mertadopuueckass pudma, cpaBHEHHE, CUMBOJ B JacTaHe X.AJTuMpKaHa.
Meradopa — ocHoBa mro0oro obOpasza. B uHTepnperanuu BHYTPEHHETO MHpa
yeynoBeka MeTajopa CTAaHOBUTCA CBOCOOPA3HBIM  CHUMBOJMYECKUM  SI3BIKOM
HepeaIbHBIX MUPOB, HE JAHHBIX HEMOCPEICTBEHHOMY Habmonenuo*!. B obpase,
pPa3BOpAUYMBAIONIEMCSI Ha OCHOBE XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa, IOCPEACTBOM
meTadopsl Koaupyercss uHMOpMmaius, KOTOpas HE MOXET OBITh pPacKpbITa
o0miecTBy, ero (o0mecTBa) crnenu(PUISCKUM COIMATBHO-HPABCTBEHHBIM, JTHKO-
ACTETUYECKUM U T. K. Ha 3Tane, korja ypoBeHb pa3BUTHS HE TOTOB MPUHSTH TaKUe
3HaHMs, HEOOXOAMMO YKa3aTh Ha HaJaM4ue TakuxX 3HaHui®™. B pudmosBaHHOI
meTtadope, BO-TEPBbIX, MeTaQopUUYECKOe CJIOBO CTAaHOBUTCS 00pa3oM B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ha YTO OHO TOXO0XE, a BO-BTOPHIX, OHO OIKCHIBAET ITOT
peIMET ¢ TOYKH 3PEeHUs XyHA0KeCTBeHHON okpacku. Hanpumep, Cenune 6aspune
mowt muwt, Kyznapunme 6eéw smuw (“Cemypr’) CMBICIOBOE T0Ka3aTEIbCTBO
bpasel  6azpu  mows BMECTO BHYTpPEHHEW pudMbl B  HYETBEPOCTUIIUHU
noATBepkAacTcs (ryazaMu) deéw B cieayroniem cruxe. Unu cHoBa: Menune xam
oup cyiean eynum 6op, Menune xam oup y3 oyroyium oop (“3aiinad Ba OMoH”).
[IpenieaeHTHOE ABYCTHINNE 2yi-0y10y/a, aKTHBHO y4YacTBYIOIIEEC B aJUTUTCPAIIHH,
CUHMTACTCS TPAJUIIMOHHBIM 00pa3oM B Yy30CKCKOW JUTEpaType, U B TBOPYECTBE

43 Tojikcha “ayiq” ma’nosida.

4 Maxmapaumosa 111.T. V36ex Tuan MeTadopasapMHUHT aHTPOTIOLEHTPHK TAJKUKH (HOMUHATHB acrekT): Mo,
¢an. gok-pu aucc. — Camapkanm, 2020. — 129 6.

45 Maxmapanmoa II1.T. Y36ex THnu MeTahopanapuHUHT aHTPONONEHTPUK TAAKAKN (HOMHHATHB acriekt): Do,
¢dan. mok-pu mucce. — Camapkanzm, 2020; Kysmuackas C.J. OcobeHHOCTH (GYHKIMOHHPOBAaHUS MeTa(opsl B
COBPEMEHHOM 330TepHUYECKOM TeKcTe. I panu/aruu-are/Her.
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03Ta MHOro ynomMuHaHuii*® 06 sTom sBnenun: Yupoiiuea pane 6epadu 2yi;

Bynoa xuzea ceseu dapcunu Yxumaou sue asean 6ynoyn.

B. YMypKyJoB KOHCTatupyer®’, 4ro CJIOBO «TpaBa», BCTpPEYAIOLICECS B
TBOPYECTBE MOATA, AKTUBHO B 3HAUYCHUU <JTFOOOBH», HO HE CO37Ia€T TOITUUYECKOTO
o6paza*®, B ormmume or mero H. KapuMoB xapakTepusyeT JIEKCEMY «TpaBa» Kak
00pa3000pa3yoIuii 3JIEMEHT B TBOPUYECTBE Mmo3Ta*’.

XoTs Metadopa Ym 03HAUAET WIHOOOBEL», OIT HCHOB3YeT CEMAHTHUECKOE
3HaueHHe cJoBa Ym cruemyommM o0pasoMm: 1) B COGCTBEHHOM CMBICIIE:
Maiioonnapea ym éxou (“Oiiryn ownan baxtuép”™); 2) mo0oBb: Tanacunu Kypuabd
ym (“Oiiryn 6unan baxtnép”); 3) smurparms, 6016 pasayku: V3 ymuea ypmanub,
Opu6 xusnu axmapou (“Oviryn Owmnman baxtuép”); 4) HEIOBOJIBCTBO COOOH,
HEY/I0BJIETBOPEHHOCTh OKPY>KarOUIEil 1eMCTBUTENBHOCTBIO: XoH ypmanou mobopa.
Vm uuuoa 6axupou; Kuznu xaiioan apamoum? Yzumnu ymea omoum (“Cemypr”);
5) SHTy3Ma3M, BOOMYIIEBIEHHE, HeOObIYaifHAas uyMOJAeHCTBEHHAS CHIa: Ym
boznacan kanomnap, bexanom ywean omaap (“Oiiryn Ounan baxtuép”); 6) Tum
addexTa, CUIBHBINA THEB: 301UM XOH Xyn mymokou, fazab ymuoa oxou, Ku3 ynoan
orcuprkanapou, Huu ymoa éunapou (“Oviryn Ownan baxTtuép”); 7) KalocTs,
nokasHue: Ba xynnume opacunu Ym 6ynu6 éxub xemou; 8) 4yBCTBO CTHIJA:
Koesozunu yiiub xon, Yamuea xytiu6 xon; 9) aronus OecromomHoctu: Kanbunu
6up oeup 2aw Ypmapou mucau omaw (“Oiiryn Omman baxtuép”); 10) Tun
addekTa, THEB: Ym mawnaoune neea sconumea? Tymaweycu xanbumea omai,
JKane kuneycu omaw ounan eaw (“3aninad Ba Owmon”); 11) Ooii, moxo,
3aBoeBaHue: Kamodurea ym ouamuz (“Ouryn owian baxtuép”); 12). ku3HeHHbIC
TpyaHoctd by xownapoan kyuodux kyn (“Ouryn Ownan baxtuép”) Taxxke
pudmMoBanue c jexceMoil xkor Bcrpedaercs 19 pas B mactane «Oiryn Ownnan
baxtuép» (B TOM 4mcIlie CIOBO KOH+X)p, B COCTaBE BBIPAKCHUN KOHU KAUHAMOK,
kysuea xon myamox) °. C moMomplo MeTadopUYecKod pHQMBI IOIT MOKET

46 Shoirning o‘zbek mumtoz adabiyotining an’analaridan unumli foydalanganini Ahmad Tabibiyda kelgan bulbul
radifli g‘azali, shu kabi “Alpomish” dostonida kelgan: Qultoy: Oy Barchinim yor-yor, Gul Barchinim yor-yor...
Barchin: Bulbul go ‘nar to ‘gayning Jiydasina yor-yor parchasida ham gul — ramziy ma’noda mahbuba (Barchin)ni,
bulbul (Hakimbek/Alpomish) esa mahbubni anglatgan. Bu ikki timsol ishq-muhabbatning sharqona etik-estetik
idealidir.

47 0t leksemasi hagida B.Umurqulovning fikrlariga hamohang tarzda mana bu misolga e’tibor bersak: Shuncha-
shuncha otashlar eshigida so ‘nadi. Otashdan kul unadi (“Semurg‘”). Qofiya o‘rnida keluvchi otash metaforasida
predmetlik ma’nosi ustun, obraz emas, birog uning semantik derivatsiyasini keltirib chigargan Otashdan kul unadi
misralari otash semantikasidan “oshig” ma’nosini oson ajratishga sharoit yaratadi. Bunda otash so‘zining yolg‘iz
o‘zi emas, balki gofiya uyushtirayotgan tizimli metaforik konstruksiyagina obrazli manzaraning gavdalanishiga
sabab tug‘dirmoqda.

8 Ymypkynos B. [Tostux HyTK nekcukacu. — Tomkent, 1990. — B.106.

49 N.Karimov bu so‘zning H.Olimjon she’rlarida obraz darajasiga o‘sib borishi uchun nag o‘n yil talab gilinganini
yozadi va o‘rni bilan shoirning ushbu leksema ishtirokidagi g‘aliz, badiiy mukammallikdan yiroq she’rlar bitganini
ham ochiq tangid giladi: “Zeroki, “olov sochish” yoxud “o‘t qo‘yish” yurakka yot bo‘lgan narsani daf” etish, uni
kuydirish va yo‘q gilish edi. H.Olimjonning dastlabki she’rlarida o‘z o‘rnini topolmagan so‘z va obraz shoir
ijodining evolyusiyasi bilan shakllanib, mukammallashib bordi”, deb yozadi olim. Karimov N. Ko‘rsatilgan asar.

%0 o“zbek tilida urg‘uli va urg‘usiz o unlisi so‘zning barcha bo‘g‘inlarida kelishi mumkin, ammo har ikki holda ham
o unlisining talaffuzida keskin farq kuzatilmaydi, bundan o unlisining ohangdorlik darajasi yetarlicha yuqori ekanini
anglash mumkin. Mas., Men Omonga ko ‘ngil beruvdim, To o ‘Iguncha o ‘shani devdim. Sevganimni bilib Omonni,
Oqizdilar bag ‘rimdan qonni. Rajabov N.N. Foneticheskie osobennosti bezudarneix glasneix v uzbekskom yazeike
https://cyberleninka.ru/article/n/foneticheskie-osobennosti-bezudarnyh-glasnyh-v-uzbekskom-yazyke.
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MPOCIIABIIATh, WICAIM3UPOBATH WIM BOBCE OTPHUIATh COOTBETCTBYIOIIEE MOHSITHE.
Hampumep, Xavmacu 6op, xammacu mavmyp... bynoa epea oiioan mywearn uyp...
Hoeoanapoa mysunzan xypmax Xap Kyn mykup anau oup spmaxL,

B nactanax mosta pudma obpazoBaHa U3 CTaHIAPTHON MeTadophl A3bIKA U
KYJIBTYPBL: Xap 6ooutinu oup-oup uznaoum, Emum xyzu sneaue Oyznaoum. XOTs
CUPOTCKUH STHEHOK MPOTHBOIOCTABIAETCS CHPOTCKOMY pPEOEHKY, CHPOTCTBO
BOCIIPUHUMAETCS Y30€KCKAM HAapOJOM C OJMHAKOBBIM COYYBCTBHEM 2. TOUHO Tak
xe: Ep axmapu6 6oxkanoa Kutieou, Kowu 691ub xyoou Kaioupeoy — 310 pudma B
cTHXax 1acTouku " wutieoy " ("Hapuc Kus Tymran" (mpo OpoBb)> u cioBa
"Kanoupeou" TOXE KyJIbTypHbIE CTAHAAPTHI.

B Tperben riaBe, 03aryiaBICHHOM —«XYHA0KECTBEHHO-ICTETHYECKAasi
¢pyuxkuua pudmbl B gacranax XamMuaa AJMMIKAHA», pPeYb HUAET O
XYJI0O)KECTBEHHOW (QyHKUMHU pudMBI, parMatuuyeckoM >3¢dexre pudmsl u
BBIPOKEHUHM TOATHUECKOTO HCKycCcTBa. B wacTHOCTH, B AactaHe X.AIMMKaHa
synkaduaTaid /nBoitHas pudma/ (On aumub tiuenap s0u. Cen kaumub uuaiap 20u
“Oiiryn Ownan baxtuép”); BHyTpeHHsst pudpma (Opmob tuxap kaiizy mozunu,
Otnap éxkap myn yupoeunu ‘“3aitnad Ba OMOH”); HCKyCCTBO MOBTOPEHUS B pUPMY
(Onnosum, oeb 6ynap sxkan utod Onnogum, deb Kunap sxkan €0.“3aiinad Ba OMoH”);
pudmoBanue B Qopme Tapca /pudmoBaHMe Bcex ciaoB B cruxax/ (baxmum
ouunmaou xey, Aumeanum 6yimaou xeu “Cemypr”); [Ipoananu3upoBaHbI
Cllydad CJIOBOITOBTOpA-U3Iy4YCHHUs Mocie pudmyromuxcs cioB (Kanbu srcuzuniad
xonou, Kuzapou 6ezan korou>* “Oiiryn ounan baxtnép”).

B pudmoBanun BakHO, YTOOBI 3ByKH PacloJiarajiuCh Yepe3 OMpeIeTICHHBIHN
WHTEPBaJ, TEM CaMbIM OOecTieunBasi OaJlaHC MEXKTy TOJITUMU U KPATKUMU CJIOTaMU
¢ Touku 3peHus menoauu. Hanpumep, 1. Cexun xeauod émou-to pakam, Kunpueunu
joma oamaou. 3. Yinat-Viinal mox 6yndu_moxam, SHOU cupa 10pax Koimaou
(“3aitnad Ba Omon”) ctuxu 1-3 B uerBepoctumusix win: 1. Touwe cuneuou onnox
okapub, 2. 3aunab mypub, oanaca 6opub, 3. Bymyum eannu ywymeaun 0ya0u,
4. Cukux xanou xasoea mynou (‘“3aitHa0 Ba OwmoH”) ctuxu 1-2 u 3-4 B
yeTBepocTumuax win: 1. Kyxnam xabu xykapeawn diconnap, 2. Illyx tiueumnap,
Kuzaap, scysouaap 3. bynou kusnune oapouea uopa, 4. Xyppam 6yaubd y 6opa-bopa
ctpoku 1-2, 3-4 dyerBepocTHIIMS O00pa3ylOT B3aUMHO PUPMYIOUIUHCS CalK
(mytappad’ camk’), B KOTOPOM MOMHO 3aMETUTh, 4YTO pupMa YTpUpPYET
MY3bIKQJIbHYI0 CTOPOHY PHUTMa M pasrpaHUYMBACT €ro 4YacTh. TOYHO TaK ke
MacTepCTBO No3Ta: AHOp Xona ounacu xam, Konxos capu gyiuounap xaoam, Ba 6yii

51 1.Ma’mur — arabcha “topshirig, buyrug oluvchi, tobe” va “mansabdor, boshlig” ma’nolarini (O‘TIL, 564) o‘zaro
zidlovchi enantiosemik so‘z hisoblanadi. Birog bu so‘zning ikkinchi ma’nosi arabcha “ishlangan, ishlov berilgan”
tushunchasini anglatadi va u matnda “obod va farovon, bekamu ko‘st; to‘kin” talginida keladi (O‘TIL, 564). She’rda
lirik gahramonning baxtdan masrurlik hissi kuylanmoqgda va endi ma ’'mur so‘zining izohida biz ikkinchi sharhga
tayanamiz. Natijada ma 'mur va nur qofiyalarining “yerdagi baxt” ma’nosi anglashiladi. 2.Bu baytda metaforaning
personifikasiya turi o‘z ifodasini topgan bo‘lib, daraxtning kurtak yozish jarayoni tug‘ilishga o‘xshatiladi. Kurtak
so‘zi, tabiiyki, ertak so‘zi bilan ohangdoshlik hosil giladi.

52 Jumladan, “Onam” teyu kecha kunduz yig ‘layurlar, Orib golg ‘on bo ‘talardek bo ‘zlayurlar, Yetim golg ‘on qo ‘zi
yanglig  mangroyurlar, Nolishishig ‘a tosh yerib suv bo ‘Idi, ko ‘rung. Ahmad Yassaviy

53 O‘TIL. - B.289.

54 Xamun Onumskon.Myxkamman acapiap tymiamu. 10 Tommuk.2-tom. Tomkenr, 1979. — B.119.
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emean 3ainab xam 0300, Opxun 3Hou bownaou xaém (“3aitnad Ba OMOH”) 4TO
MOKa3aHO Ha TIPUMEPEe YPaBHOBEIICHHOTO ca/pka (MyTaBa3WH CaK ) H
pudmytomuiics camx’ (Mmytappad’ camx’).

My3bIKanTbHOCTh ~ pUTMAa  PU(MOBAHHOTO  CTUXAa  OOECIICYUBAIOT
synkodusTaiina (Cynepa ynu casdouu depaap, bup maecusnune 2adotiu deprap
(“3aitgab Ba Omon”);), mapHOpudMbI (TyH cuneapu 6V2ux 6a cokun Ymupaou,
cupoowu nokun (“3aitnad Ba OMOH”):

Cynepa ynu casoouiu depaap, Il 9 (casootiu mo33us)

bup maecusnune 2adouu Odeprap; Il 9 (macu nacm B aBTOpPCKOM
HHTEPIIPETALMN CIIOBOCOYETaHUs maecu3 popma + npunHamiexkuoctu (-u(-cu)) +
3HaYCHUEe—(-1ii) TaHO B BUJIC.

B »Toli rnmaBe Takke HCCIEayeTCsl BOIPOC pead3alii MparMaTH4eckKoro
sbdexra B pudme. Hanpumep, D.beHBEHHCT cuMTaeT XyJOXKECTBEHHBIH TEKCT
caMopedepeHTHBIM, a P.fJIlkoOCOH cuuMTaeT SA3BIKOBOM KOJ  BHYTpPEHHEHU
modTHUECKON (opMoii mepenaun uHpopMaumu> . McxoAs M3 OTOro, TakKHeE
uccienosarenu, kak H.A.@arteeBa, TroBOpSAT O HEOOXOOUMOCTH H3Y4YEHUS
MOATHYECKOTO TEKCTa Ha OCHOBE JMYHOCTHOTO OTHOIIEHHUS IMOATa K S3BIKOBOMY
3HaKy®®. Vike Ha NOpUMepe II0ITHYECKOTO TEKCTAa IPOBEPKA BO3MOKHOCTH
BHYTPCHHEH  CBS3M  MEXIy  pPCUEBBIMH  «pU(PMOBaHHBIMH»  aKTaMH,
oOecrieuynBaroOIIe 0OMEH KOJAaMH Tepeaayr WHPpOpMannuyd, paBHOCHIIbHA OICHKE
€ro sI3BIKOBO-TBOPYECKOM CHOCOOHOCTH uepe3 UAUOJIEKT TBOpLA. 37eCh
MOJHOCTBIO ompaBiabiBaeT cedsi MHeHue FO. M. JloTMaHa o0 TOM, YTO «TEKCT HE
HAIIPABJISIET CMEICIL, 4, HA00OPOT, €ro Pa3sBUBaET»’'.

PudmoBannbie  pedyeBble  aKThl B OMHUYECKOM  TEKCT€  HUMEIOT
JUHTBOPUTOPUUECKYIO 0COOEHHOCTh. OOBIYHO 3TO MOTYT OBITh OOpalIeHUs
(HOMHMHAIMS, CaMOMpPEJCTaBICHUE) U JHAIOTH  (aapecaT-CyObeKT, JHIIO,
PEanbHOCTh, COOBITUE), PUTOPHYECKHE BOMPOCHI, BOIPOCHO-OTBETHBIC IIPHEMBI,
OTO IOKa3bIBACT aHAIN3 KOH(GIMKTHON CUTYaIlMU MEX]y T€pOsSMH d1oca «3aiiHa0
u AMmon» — 3aiiHab u ee cectpoit. B wactHocTH, 3aliHad — JeBOYKa, BhIpOCIIAS
CHUPOTOW M BBIPOCIIAS B HUIIETE U HA PyKax poauTesen. Jlyx CTUXOTBOPEHUS MO3T
BOIUIOLIAET B PEUYEBOIl raMMe, a peajibHbIi ObIT U COIMANbHBIA AyX MEpelacT B
CIEMYIONEM COYCTaHWU BHYTPEHHUX M KOHIecTpoduueckux pudm: Husmuwneea
emKyp, KyJ10K col. Anamnapune Kkemxyp, K10k coi. B 3TOM ciydae BHYTpEHHEH
pu(dMON CITyX UJIO PYraTeiabCTBO C MOJIOKHUTENbHBIM 3HAUYCHUEM YiuHe Oyz200uea
myneyp, o0pa3oBaHHOE BMecTO mopbiBa. [lo CyTH, 3TOT YCTOWYMBBIN TpueM C
pyraTelbHbIM 3HaueHUeM Husamuueea emkyp, aniamiapuHe Kemkyp, VUuHe
byedotieca myneyp W €CThb OTKPBITUE aBTOPOM PYTraTelbCTB C MOJIOKUTEIHHBIM
3HAYCHHEM B Yy30€KCKOW JIMHTBOKYJIbTYype. MOJAIBHOCTh PEYH TOBOPSIIIETO,
npUeMbl TUNa «Husmuneea emkyp, alamiapune Kemkyp, yiuune 6y20otza myn2yp»
CO37AI0T YCIIOBUA JUIsi BepOanmu3amuu SBPEMUCTUYECKOTO 3HAYCHUS 3a CUeT

% Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.
% Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.

57 Jlorman 1O. M. Tekcr xak quHamucheckas cucrema. CTpykTypa Texcra. Tesucsl cummosuyma. — M., 1981. — C.
104-105.
%8 Fateeva N. A. Ko‘rsatilgan manba.
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YBaXEHUS K COLMAIbHOMY CTaTycy ciymiarens. Tak, COLUMalbHBIA CTaTyc
ajpecara W ajapecaHTa OOyCHaBIMBAET MOSBICHHE B COOTBETCTBYIOLIEM TEKCTE
HOBBIX HOMHHATHBOB, a PU(MOBOYHBIC CPEACTBA «OTIYCTH CBOE HAMEPECHHE» U
KHUSAAIMUHe2a emKYp, alamMaapuHe Kemkyp» Ha MeCTe€ UMIIepaTUBa CJEAyeT
OIICHMBATh KaK yHUKaJlbHas WHHOBaIMs B uauosiekte X.Anummpkana. C oJHOU
CTOPOHBI, YESPHBIA TPy U OECIIOMOIITHOCTD, a C IPYTON CTOPOHBI, TUIO/ CTpaTaHUuN
— COBEpILIECHCTBO YEJIOBEYECKOr0 YYyBCTBA — CEMaHTHKAa ATUX Kaprum"
MOKAa3bIBAET UMIUIUKAIIUIO MEUTHI JJUPUUYECKOTO Ieposi: OJYyYUTh TO, YTO OH XOUET
U BBIp@XKEHUE YyBCTBa OECIIOMOIIHOCTU OT CBOMX CTpaJiaHHii, B TO XK€ BpeMms
JNOOUTHCS CBOEr0 HaMEPEeHMs] W H30eXaTh CTPaJaHHi, MOJTOTOBUIIO TMOYBY MJIS
BbIOOpa pyratesdbHOW (QOPMBI B TOJIOKHUTEIBHOM CMBICIE €ro HaMepeHUs.
NHTepecHbIM aClIEKTOM PEYEBOMl CUTyallMU SIBJSIETCS TO, YTO MOAT HE BBICTYIAET
3a BOIUIONICHUE TIEpCOHaXka 3aifHa0 B 00pa3e COBEPIIEHHO «OMIOKY, 0€3rPEIIHOro
«anrena». [lotomy 4To B KOH(IMKTE OOOCTPUBIIMXCS MHTEPECOB JIaKE CaMbId
HEBUHHBIN, HEBUHHBIN YEJIOBEK HEBOJBHO OOHAPYXMBAET CBOIO UYEPTY XapakTepa
— 3TO 3aKOH camo3allMThl Xu3HHU. ClenoBareiabHO, 3allHa0 YyBCTBYET, YTO
YeJIOBEK, CTOAIIMU TMeped Heil, rOTOB 3a0JIOKUPOBAaTh €€ CKpPbIThIE LEIH U
MOJIHOCTBIO pa3pylIUTh €€ MEUThbl. €M HE MEHEe 4YEJIOBEK B €€ CEepALEe He
3a0BIBACT, YTO OHA MPUPONKICHHBINA YEIOBEK M BBIpaKaeT TaKUM 00pa3oM CBOU
MbICIIH, a u30upaer @opMy pyraHd, 4YTOOBI BBIPA3UTh CBOE IOJHOE
HEYJOBOJIbCTBUE OTHOIIEHUEM cecTpbl. lIpy 3TOM MHPOBO33pEHHE, YPOBEHb,
MOJIOKUTENIbHBIA WM  OTPUIIATENIbHBIA 00pa3, TOJI, BO3pacT TOBOPSILETo U
CJIYIIAIOIIEr0 BMECTE C COIMATBHO-TIPAarMaTHUYeCKUMU (PaKTOpaMH, CBSI3aHHBIMU C
pPEUYEBBIMH YCJIOBUSIMU M CHUTyallUel, NMEPEHOCUIIUCh HAa 00pa3 TCUXUKU Tepos:
Ona: benomyc kuz, aium myspucunu, — (6enomyc, oTCioAa: "BCE >KECHIIUHBI,
NPUHUMAIOIIME PENIeHUs] MO0 CBOEU BoJIe, 0€CCOBECTHBI" MPEANOJIOKUTEIbHBIN
KYJBTYpHBIN ctepeotun); baxmu Kopa! On nomycunu — (6axmu Kopa, M3 3TOTO:
clienaTh BBIBOJI, YTO PE3yJIbTATOM ATOTO JAeHCTBUS 3eiHa0 sSBIsSETCS HEM30€KHOE
HecuacThe); Opcuznapua notimon smeanoa, — (opcus); 3appaua 3c 6opmuou
canoa? — (scu uyx, orciona: "Ecte qu y €05 X0Th YM?”); Katicu wmaiimon iynza
oownaou? — (waiumon uynuea xupean; w3 3TOro "ThI Ha JIOKHOM myTH"); Kail
xapomu ymea mawinaou? — (xapomu 6unan wiepux, oTcroaa: "CMOTPETh CBBICOKA
Ha pacy" W MpU ITOM CUUTATh MPEICTABUTEJCH BBICIIETO COCJIOBHS MPUUYUHON
cYacThs OJIM3KOTO 4eloBeka — oOIIeueaoBeUecKuil crepeotunn); Koaud kemouk
Oymyn ympea Ba wiyKkyp Kum, KUpmMaouk 2yp2a. — («Mbl BEpHbI TOMY, KOI'O BCIO
KU3Hb HE JIIOOWJIH, B MOTUJTY HE BXOAWMIINY»; OTCIOJIA: «IIOKAa HE yMpem»); 3aiiHao:
Cen y3unenu 6axmau Oedunemu? Ona, cen xam odam 0unzmu? — («He
NPEJCTAaBISAI0  CYacThs 0e3  JOOBM»;, OTCIOAA: «KH3Hb 0e3  J00BH
HeuenoBeueckasn»); Kanua sxwu, 6apro 6ynca xam, Kanua onum, oono 6yaca xam,
Cobup yuyn menu xuiinama, Menu ymea mawnama ana. Menea éneuz OmoHuUMHU
Ky, Menea ywa émonumnu xyu. — ("Y MeHs cBOM TpeOOBaHMS MpPU BHIOOpE
naptHepa'; orcroa: "naaHo, MycTh Moe Xopoiiee OyaeT "mioxuM" mo-pamemy' —
yBaXXEHUE K MHEHHUIO aJipecara, He BO3PAXKEHUE MPOTHUB €ro PEeIEHHUs, CKPhITOE
BBIPAKEHHE KOMIIPOMUCCA B PEUEBOM KOH(MDIIUKT).
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[TosToMy m3ydeHue pudmbl U ee MPUPOJBI MOKA3BIBAET, YTO MOAOOD CIIOB
is pudMoBaHUS SBISIETCS OJHUM W3 BaXXHBIX MPOSBICHUN HCKYCCTBa PEYH.
Pudma, Kkaxk OCHOBHOM KOMIIOHEHT TOSTHYECKOW peud, oOecrneynBaeT
apTUCTUYHOCTH, B pe3yJibTaTe 00ECIEeYCHHs] MEJIOJUYHOCTH, XYI0’KECTBEHHOCTH,
MY3bIKQIbHOCTH B HEW JJOCTABIISIET YEIOBEKY ICTETUUECKOE YIOBOIBCTBHE.

3AKJTIOYEHHUE
AHaM3  peyeBBIX OCOOCHHOCTEN U XYJ0KECTBEHHO-3CTETUUYECKOTO
xapakTepa pudMbl B JdacTaHax Xamujaa AJUMIKaHAa TIO3BOJWJ TMPUNATH K
CIEAYIOLIUM BBIBOJIAM:

1. Tekcr AacTaHa 1103Ta HMMECT  A3BIKOBBIC, XYJOKCCTBCHHBLIC U
OCTCTUYCCKHNC BO3MOXXHOCTH B COOTBCTCTBHU C O6HI€CTB€HHO-HCTOpI/I‘-IeCKI/IMI/I
TpaauousIMHU y36CKCKOFO HallMOHAJIBHOI'O A3bIKA.

2. ITlootuka  macrana  X.AnuMkaHa  HeMoBTOopuMa,  Oorata
XYJI0)KECTBEHHBIMH  JUTIO3USIMHM, Pa3HOOOpa3ueM CTUIMCTHUYECKUX IPUEMOB U
HEOOBbIYatHBIM Pa3HOOOpa3HEM KPaCoK.

3. Pudma oOpasyercs moCpencTBOM CJIOB W 3BYKOB W CIYXHUT JUJIS
BBIPAXKEHUSI MBICJIH, MOATOMY OHa JIOJDKHA OBITh HEMOCPEICTBEHHBIM OO0BEKTOM
SI3bIKO3HAHUSA, B TO K€ BpeMsi pudMa SBISACTCS OJHUM U3 BUJIOB XYI0KECTBEHHOTO
HCKYCCTBAa — MO3TUYECKUM CPEJICTBOM.

4. Pudma — »5TO UCKYCCTBO OpraHM3alMyd MbICIH, TOHA, MEPHI,
nparMatuueckoro 3¢p@ekrta W HUHTOHAMOHHOW IEJIOCTHOCTH B  IO33HUH.
COOTBETCTBEHHO, OCHOBHAasg (yHKIMS pUPMBI 3aKIOYaeTCss B OpraHu3aluu
L[EJIOCTHOCTH, MHTEJUIEKTY aJIbHON 3aKOHYEHHOCTH, MEJI0INYECKON
BBIPA3UTENBHOCTH MO3TUYECKONW peyd. JTa CUTyalMs IOKa3bIBAET, YTO HU3ydyaTh
pudmMy He0OX0MUMO (HOHETUUYECKHU.

5. XoTa CymecTByeT B3TJIS[ Ha IMOATHKY KaK HAa HEOThEMJIEMYIO YacTh
SA3BIKO3HAHUA, pUPMy, SBISIOMIYIOCS OJHUM U3 TOITHYECKUX CPEJNCTB,
11eJ1ecCo00pa3HO M3y4aTh C JIMHTBUCTHYECKOW TOUYKH 3peHHs. COOTBETCTBEHHO,
pudmMa Kak BakHas MOITUYECKAs XYJOXKECTBEHHAass M JIEKCUYECKasl €IWHUIIA
SBJISIETCS  OJHUM U3  BOIPOCOB, KOTOPBIA  ClIeIyeT HU3ydaTh KaKk B
JUTEPaTypPOBEACHUH, TaK U B I3IKO3HAHUM.

6. Hactanbpl X.AJNMMJP)KaHa OXBaThIBAIOT JEKCHKY Y30€KCKOIO s3bIKa. DTO
Ja€T TBOPILY BO3MOXKHOCTb [JIsi 00pa3HOM peun. [[ManekTu3Mbl, apXxaundecKue
€JIMHULIbI, KHIKHBIE U OOIIEYEIOBEYECKUE CII0BA, BApUAHTHBIE CIIOBA, CHHOHUMBI,
QHTOHUMBI, TAPOHUMBI YPE3BBIYANHO TMOJIE3HBI ISl MOBBIMICHUS ICTETUYECKOU U
CMBICTIOBOM 3 (PEKTUBHOCTH MOATA. DTHU CPEACTBA CIYXKUIU sl OpraHu3alyu
XYJI0’)KE€CTBEHHO-3CTETUUECKON BBIPA3UTEIBHOCTH SI3bIKA TPOU3BEACHUM MTOATA.

7. CnoBa, ynotpebisieMble BMeCTO pu(Mbl B JacTaHaX IMOATA, COCTOST W3
YUCTBIX TIOPKCKUX, apabCKUX, MEPCUCKO-TAIPKUKCKUAX CJIOB IO CBOEMY pPa3psIy.
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8. PabGoret Xamwupma  AjumipkaHa — OoraTthl  XYJO0XECTBEHHBIMHU
M300pa3uTEIbHBIMU CPEAICTBAMH. Xy A0KECTBEHHbIE N300pa3UTEIbHbIE CPEICTBA B
TBOPYECTBE I03TA MPEJICTABISIIOT COOOM HE MPOCTO MNPOCThIE BBIPAKEHUA, a
BOIUIOIIAIOTCS KaK MHCTPYMEHTHI, CO3Jaloline 00pa3Hyro MbIchab. [lo3T cozmain
KpacuByto pudmy, UCTIONb3yst MeTa(Opbl, CPABHEHUSI U CUMBOJIBI.

9. Pudmbr mosTa OTAMYAOTCS CBOEH 3BYYHOCTHIO. DTy CHTYAIUIO MOYKHO
MPOCIEIUTh OT HEOONBIINX CTUXOTBOPEHMH MO3Ta A0 ero aactaHoB. [loaT He
TOJIKO UCTIONB3YeT Oe3rpaHnYHbIe BO3MOKHOCTH Y30€KCKOTO SI3bIKa MPH BHIOOpE
pUGMBI, HO ¥ TBOPUECKH MOJXOJNUT K CYIIECTBYIOMIMM B (DOTBKIOPE apXandeCKHM
penmukTaMm. B pesynbrare BO3HUKAIOT pasHble (GOpMBI pUGMOBAHHS, pas3HBIC
crocoObl puMOBaHUS.

10. B TBopuectBe modTa pudMma obecneurBaia PUTMHUUYECKOE UICHEHHE
CTUXOTBOPHBIX CTPOK W YCHJIMBaJla UX MY3BIKAIBHOCTh, CBSI3BIBASI UX MEXKIY
coboii. Takke ¢ MOMOIIbI0 pU(MOBAHUS OH CMOT IOKa3aTh, YTO B y30E€KCKOM
SI3BIKE UMEETCST OOTATHIN ST MEJIOIUIECKHUX CIIOB.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to study the linguistic and artistic and
aesthetic features of the art of rhyming used in the dastans of Hamid Alimdzhan.

The object of the research work is the speech, artistic and aesthetic features
of the art of rhyming used in the dastans of Hamid Alimdzhan.

The scientific novelty of the research:

the formation of rhyme occurs within the framework of such linguistic and
cultural phenomena as metaphor, comparison, symbol in linguistics based on
theoretical views on the metrics of poetry has been revealed;

lexico-semantic, conceptual-formal possibilities of realization of such
linguocultural phenomena as metaphor, comparison, symbol in the epics of Hamid
Alimdzhan in rhyming linguistic units has been determined;

the possibility of artistic synthesis of rhyming works of zulkofiyatayn,
internal rhyme, art of repetition, rhyming in the style of tarse, poetic art of radif
was revealed, the influence of the Uzbek folklore literary tradition on the art of
rhyme used in the epics of Hamid Alimdzhan has been studied;

the linguistic and cultural significance of rhyme in the formation of
meaningful sentences about the Motherland, love, fidelity in the syntagmatic,
formal, artistic and aesthetic status of rhyme in the epics of Hamid Alimjan has
been determined.

Implementation of the research results. From theoretical views on the
speech character and artistic and aesthetic tasks of rhyme in the epics of Hamid
Alimdzhan:

Based on a comparative descriptive analysis of theoretical views on the
metrics of poetry in linguistics and views on the artistic and aesthetic role of rhyme
in literary reality, they were used in the fundamental scientific project of the
Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan FA-F1-G003 on the topic "
Functional word formation in modern Karakalpak language” (Reference No.
17.01/178 dated March 33, 2022 of the Karakalpak Humanitarian Research
Institute of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, information about the linguistic nature of word formation
in the Karakalpak language has been enriched:;

conclusions about the possibility of lexico-semantic, conceptual and formal
implementation of such linguistic and cultural phenomena as metaphor,
comparison, symbol in rhyming language units were used in the epics of Hamid
Alimdzhan were used within the framework of the State Scientific and Technical
Program conducted by the Ministry of Higher and Secondary Specialized
Education of the Republic of Uzbekistan PZ-20170927147 - Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
"Study of Turkic written sources from ancient times to the XIII century
”(Reference No. 01 / 4-2739 dated October 4, 2022 of the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a
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result, on the example of modern dastans, the improvement of views related to the
artistic and aesthetic status of rhyme has been achieved,;

the influence of the Uzbek folklore literary tradition on the art of rhyme used
in the epics of Hamid Alimdzhan was studied, data were used on the possibilities
of mutual artistic synthesis of the rhyming arts of zulkofiyatain, internal rhyme, the
art of repetition, rhyming in the style of tarse, the poetic art of radif was used in the
preparation of the script for the programs “Siyrat”, “Soz aytgani keldi dunyoga” of
the Mahalla TV channel of the National Television and Radio Company
(Reference No. 01/12/247 of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated April 8 2022). As a result, the content of propaganda work on
education for a harmoniously mature generation, the formation of a language
culture among young people, and the use of the possibilities of the Uzbek language
in the modern information system has been improved.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, reference, an appendix with the total volume of dissertation
130 pages.
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